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Deutsch

Bohrhammer
EINLEITUNG

e Das Werkzeug ist bestimmt zum Schlagbohren in
Beton, Ziegel und Stein; zum Bohren in Holz, Metall
und Kunststoff sowie fiir Schraubarbeiten sollte spe-
zifisches Zubehor verwendet werden

e Das Schlagbohr-System bei diesem Werkzeug
Ubertrifft bei weitem alle Schlagbohrmaschinen beim
Bohren in Beton

e Dieses Werkzeug erlaubt den Gebrauch jedes nor-
malen SDS+ Zubehdrs

TecHNIScHE DATEN [l
WERKZEUG-ELEMENTE [}

1 Schalter zum Ein-Aus-Schalten und zur Drehzahl-
regulierung

Schalter zum Umschalten der Drehrichtung
Schalter zum Wahlen der Betriebsart
Verriegelungshiilse

Seitengriff

A wWN

SICHERHEIT

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen.

Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgefiihr-

ten Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand

und/oder schwere Verletzungen verursachen.

o Gehdrschutz tragen beim Gebrauch von Schlag-
bohrmaschinen (Aussetzung dem Gerdusch kann
zu Gehorverlust fihren)

o Mit dem Werkzeug gelieferte Seitengriffe benutzen

(Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren)

Vermeiden Sie Beschadigungen durch Schrauben,

Nagel und &hnliches an Ihrem Werkstlck; entfernen

Sie diese vor Arbeitsbeginn

Halten Sie das Kabel immer von den rotierenden Tei-

len Ihres Werkzeuges fern

e Sobald Sie sich von Ihrem Werkzeug entfernen, soll-

te dieses ausgeschaltet werden und die sich bewe-

genden Teile vollkommen zum Stillstand gekommen
sein

Bei Benutzung von Verlangerungskabeln ist darauf

zu achten, daR das Kabel véllig abgerollt ist und eine

Kapazitat von 16 A hat

e |Im Falle von atypischem Verhalten oder Fremdge-
rauschen schalten Sie das Werkzeug sofort ab und
ziehen Sie den Stecker

e SBM Group kann nur dann die einwandfreie Funkti-

on des Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zube-

hér verwendet wird

Nur Zubehor verwenden, dessen zuldssige Drehzahl

mindestens so hoch ist wie die hdchste Leerlauf-

drehzahl des Werkzeuges

e Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16

Jahre sein

Vermeiden Sie beim Bohren die Beriihrung mit elek-

trischen Leitungen

e Wird bei der Arbeit das Kabel beschadigt oder durch-
trennt, Kabel nicht beriihren, sondern sofort den
Netzstecker ziehen

e Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel
beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem aner-
kannten Elektrofachmann ersetzen

e Stets nachprifen, daR die Netzspannung mit der auf
dem Typenschild des Werkzeuges angegebenen
Spannung Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V be-
schriftete Werkzeuge kénnen auch an 220V betrie-
ben werden)

e Im Falle des unerwarteten Blockierens des Bohrers
(mit einer ruckartigen geféhrlichen Reaktion), das
Werkzeug sofort abschalten

e Halten und Fiihren des Werkzeuges

- halten Sie die Luftungsschlitze offen

- nicht zuviel Druck auf das Werkzeug auslben; las-

sen

Sie das Werkzeug fir Sie arbeiten

D Die Maschine ist nach EN60745 doppeliso-
liert; daher ist Erdung nicht erforderlich.

WARTUNG

I\

Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um
wahrend einer langen Zeit problemlos und mit mini-
maler Wartung zu funktionieren. Sie Verlangern die
Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmafig rei-
nigen und fachgerecht behandeln.

Reinigen Sie das Maschinengehause regelmafig mit
einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Ein-
satz. Halten Sie die Lufterschlitze frei von Staub und
Schmutz. Entfernen Sie hartnackigen Schmutz mit ei-
nem weichen Tuch, angefeuchtet mit Seifen wasser.
Verwenden Sie keine Lésungsmittel wie Benzin, Alko-
hol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschadigen die
Kunststoffteile.

Fir der Schmiermittelsergdnzung komm Sie, bitte, ins
Servicezentrum alle sechs Monater.

Wenden Sie sich in Stérungsfallen, z.B. durch Ver-
schleily eines Teils, an lhren &rtlichen SBM Group-
Vertragshandler.

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn
Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten aus-
flihren mussen.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die Maschi-
ne in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpa-
ckung besteht weitgehend aus verwertbarem Material.
Benutzen Sie also die Mdglichkeit zum Recyclen der
Verpackung. Bringen Sie bei Ersatz die alten Maschi-
nen zu lhren ortlichen SBM Group-Vertagshandler. Er
wird sich um eine umweltfreundliche Verarbeitung ihrer
alten Maschine bemiihen.




English

Rotary hammer
INTENDED USE

e This tool is intended for hammer drilling in concrete,
brick and stone; for drilling in wood, metal and plastic
as well as for screwdriving (specific accessories
should be used)

e The hammering system in this tool outperforms any
traditional ratcheting drill when drilling in concrete

e This tool is designed for use in combination with all
standard SDS+ accessories

TeCHNICAL SPECIFICATIONS [Kli
propucT ELEMENTS [F}

On/Off switch with speed control
Switch for changing direction of rotation
Switch for selecting operating mode
Locking sleeve

Auxiliary handle

AR WN =

SAFETY

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

e \Wear ear protectors with hammer drills (exposure to
noise can cause hearing loss)

e Use auxiliary handles supplied with the tool (loss of
control can cause personal injury)

e Avoid damage that can be caused by screws, nails
and other elements in your workpiece; remove them
before you start working

e Always keep the cord away from moving parts of the
tool

e \When you put away the tool, switch off the motor
and ensure that all moving parts have come to a
complete standstill

e Use completely unrolled and safe extension cords
with a capacity of 16 Amps (UK 13 Amps)

e In case of electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the tool and disconnect the
plug

e SBM Group can assure flawless functioning of the
tool only when original accessories are used

e Use only accessories with an allowable speed
matching at least the highest no-load speed of the
tool

e This tool should not be used by people under the
age of 16 years

e Be careful not to drill or drive into areas where
electrical wires may be contacted

e If the cord is damaged or cut through while working,
do not touch the cord, but immediately disconnect
the plug

o Never use tool when cord is damaged; have it
replaced by a qualified person

e Always check that the supply voltage is the same

as the voltage indicated on the nameplate of the

tool (tools with a rating of 230V or 240V can also be

connected to a 220V supply)

Ifthe drill bitbecomes unexpectedly jammed (causing

a sudden, dangerous reaction), immediately switch

off the tool

e Be aware of the forces that occur as a result of
jamming (especially when drilling metals); always
hold the tool firmly with both hands and take a
secure stance

e Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory

e Holding the tool

- keep the ventilation slots uncovered

- do not apply too much pressure on the tool; let the tool

do the work for you

Your machine is double insulated in accord-
D ance with EN 60745; therefore no earthwire
is required

MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live
when carrying out maintenance work on

the motor.

Regularly clean the machine housing with a soft cloth,
preferably after each use. Keep the ventilation slots
free from dust and dirt.If the dirt does not come off use
a soft cloth moistened with soapy water. Never use
solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc.
These solvents may damage the plastic parts.

Every six months it is recommended to take your
machine to Service Center to change the grease.
Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please
contact your local SBM Group dealer.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most
of the packaging materials can be recycled. Take
these materials to the appropriate recycling locations.
Take your unwanted machines to your local SBM
Group dealer. Here they will be disposed of in an
environmentally safe way.




() Francais

Marteau perforateur

INTRODUCTION

e L’outil est congu pour le pergage de percussion dans
le béton, la brique et dans la pierre naturelle; pour le
percage dans le bois, le métal et les matieres plasti-
ques ainsi que pour le vissage il est nécessaire d'uti-
liser des accessoires spécifiques

e Le systéme de percussion de cet outil surpasse lar-
gement la performance des perceuses a percussion
traditionelles lorsqu’il est utilisé dans le béton

e Cet outil convient parfaitement pour une utilisation
avec tous les accessoires SDS+ standards

sPecIFICATIONS TECHNIQUES [l
ELEMENTS DE LouTiL [F}

1 Interrupteur pour mise en marche/arrét

2 Commutateur pour inverser le sens de rotation

3 Commutateur pour sélectionner le mode de fonc-
tionnement

4 Douille de verrouillage

5 Poignée auxiliaire

SECURITE

ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonres-
pect des instructions indiquées ci-aprés peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessu-
res sur les personnes.

e Munissez-vous de casques anti-bruit en utilisant des
perceuses a percussion (I'exposition au bruit peut
entrainer la perte d’audition)

e Utilisez les poignées auxiliaires livrées avec I'outil
(la perte de controle peut entrainer des blessures)

e Faites attention aux vis, clous ou autres éléments
qui pourraient se trouver dans la piéce a travailler et
qui risqueraient d’endommager trés fortement votre
outil; d’abord les enlever puis travailler

e Gardez toujours le cable éloigné des parties mobiles
de votre outil

e Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit étre
coupé et les pieces mobiles complétement arrétées

e Utilisez un cable de prolongement completement dé-
roulé et de bonne qualité d’une capacité de 16 A

e En cas d’anomalie électrique ou mécanique, coupez
immédiatement I'outil et débranchez la prise

e SBM Group ne peut se porter garant du bon fonc-
tionnement de cet outil que s’il a été utilisé avec les
accessoires d’origine

e La vitesse admissible des accessoires utilisées doit
étre au moins aussi élevée que la vitesse a vide
maximale de 'outil

e Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes
en dessous de 16 ans

e \eillez a ne pas percer ni visser dans des endroits
ou vous risqueriez de toucher des fils électriques

e Si le cable est endommagé ou rompu pendant le
travail, ne pas y touchez, mais immédiatement dé-
branchez la prise

e N'utilisez jamais d’outil avec un cable endommagé;
faites-le remplacer par un technicien qualifié

e Toujours contrblez si la tension secteur correspond
a la tension indiquée sur la plaquette signalétique de
I'outil (les outils congus pour une tension de 230V ou
240V peuvent également étre branchés sur 220V)

e En cas de blocage de la méche (générant une
contreréaction violente et dangereuse), éteignez im-
médiatement I'outil

e Assurez-vous des forces en jeu consécutives au blo-
cage (spécialement durant le pergage des métaux);
toujours tenez l'outii SBM Groupement dans les
deux mains et adoptez une position de travail stable
et slire

e Toujours débranchez l'outil avec tout réglage ou
changement d’accessoire

e Prise en mains et guidage de I'outil

- tenez les aérations dégagées

- ne pas appuyez trop fortement sur 'outil; laissez I'outil

travailler pour vous

La machine est doublement isolée conformé-
| mentalanorme EN 60745; un fil de mise 4 la
terre n’est pas donc pas nécessaire.

ENTRETIEN

I\

Nettoyez régulierement le carter au moyen d’'un chif-
fon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation.
Veillez a ce que les fentes d’aération soient indemnes
de poussiére et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon
doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez I'emploi
de solvants comme I'essence, 'alcool, 'ammoniaque
etc. car ces substances attaquent les pieces en plas-
tique.

Changez la graisse semestriellement.

En cas de panne survenue par exemple a la suite de
'usure d’une piece, contactez votre distributeur SBM
Group local.

Assurez-vous que la machine n’est pas sous
tension si vous allez procéder a des travaux
d’entretien dans son systéme mécanique.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine
est livré dans un emballage robuste. L'emballage est
autant que possible constitué de matériau recyclable.
Veuillez par conséquent destiner cet emballage au re-
cyclage.

Si vous allez changer de machines, apportez les ma-
chines usagées a votre distributeur SBM Group local
qui se chargera de les traiter de la maniére la plus éco-
logique possible.




(es)Espaiiol
Martillo perforador

INTRODUCCION

e La herramienta ha sido disefiada para taladrar con
percusiéon en hormigén, ladrillo y piedra; para tala-
drar sin percusiéon en madera, metal y material sin-
tético asi como para atornillar deben utilizarse acce-
sorios especificos

e El sistema del martillo en esta herramienta supera
los trabajos realizados en hormigén méas que cual-
quier taladro percutor tradicional

e Esta herramienta ha sido especialmente disefiada
para ser usada en combinacién con todos los acce-
sorios estandar SDS+

cARACTERISTICAS TECNICAS [Eli
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA [}

1 Interruptor para conexién/desconexion y regulacion
de la velocidad

2 Conmutador para invertir la direccion de giro

3 Conmutador para seleccionar el modo de operacion
4 Casquillo de bloqueo

5 Pufio auxiliar

SEGURIDAD

{ATENCION! Lea integramente estas instrucciones.
En caso de no atenerse a las instrucciones de segu-
ridad siguientes, ello puede dar lugar a una descarga
eléctrica, incendio o lesion seria. El término “herra-
mienta eléctrica” empleado en las siguientes instruc-
ciones se refiere a su aparato eléctrico portatil, ya sea
con cable de red.

e Use protectores auditivos con taladros percutores
(la exposicién al ruido puede causar lesiones auditi-
vas)

e Use los pufios auxiliares suministrados con la herra-
mienta (la pérdida del control puede causar dafios)

e Leery conservar este manual

e Evite los dafios que puedan causar los tornillos, cla-
vos y otros objetos sobre la pieza de trabajo; quite-
los antes de empezar el trabajo

e Cuide de que el cable eléctrico esta alejado de las
partes moviles de su herramienta

e Ponga atencion al guardar su herramienta de que
el motdr estd apagado y las partes mdviles estan
parados

e Utilice cables de extension seguros y completamen-
te desenrollados con una capacidad de 16 ampe-
rios

e En caso de interferencias eléctricas o mecanicas se
deben parar inmediatamente la herramienta y sacar
el enchufe del contacto

e SBM Group unicamente puede garantizar un fun-
cionamiento correcto de la herramienta al emplear
accesorios originales

e Utilice unicamente accesorios cuyos revoluciones
admisibles sean como minimo iguales a las revolu-
ciones en vacio maximas de la herramienta

e Es recomendable que esta herramienta no se debe
ser manejada por personas menores de la edad de
16 afios

e Tenga cuidado con no taladrar o atornillar en areas
donde hayan tendidos eléctricos

e Sillega a dafarse o cortarse el cable eléctrico du-
rante el trabajo, no tocar el cable, sino extraer inme-
diatamente el enchufe de la red

o No utilizar la herramienta cuando el cable esté dafia-
do; hagalo cambiar por una persona calificada

e Compruebe siempre que la tensiéon de alimentacion
es la misma que la indicada en la placa de caracte-
risticas de la herramienta (las herramientas de 230V
0 240V pueden conectarse también a 220V)

e Sila broca se bloquea inesperadamente (causando
una brusca y peligrosa reaccién), desconectar la he-
rramienta inmediatamente

e Sujeccion y manejo de la herramienta

- mantenga libres las ranuras de ventilacion

- no ejerza demasiada presion en la herramienta; deje

que la herramienta haga su trabajo

La maquina posee doble aislamiento de
D acuerdo con la norma EN 60745. No es nece-
sario un cable de conexion a masa.

MANTENIMIENTO
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Las maquinas de SBM Group han sido disefiadas para
poder funcionar durante un largo periodo de tiempo con
un minimo de mantenimiento. La maquina funcionara
de manera satisfactoria y continuada, siempre que la
cuide adecuadamente y la limpie con regularidad.
Mantenga limpias las ranuras de ventilacién de la ma-
quina para evitar que se recaliente el motor. Limpie
regularmente la cubierta de la maquina con un pafio
suave, preferiblemente después de cada uso. Man-
tenga las ranuras de ventilacién limpias. Si no sale la
suciedad, utilice un pafio suave humedecido con agua
de jabdn. No utilice nunca disolventes como petréleo,
alcohol, amoniaco, etc. Estos disolventes pueden da-
fAar las partes de plastico.

Cambie la grasa cada seis meses.

Si se produce algun fallo, por ejemplo, por desgaste de
alguna pieza, pongase en contacto con el distribuidor
de SBM Group de su zona.

Asegurese de que la maquina no esta conec-
tada cuando vaya a realizar tareas de mante-
nimiento en el motor.

MEDIO AMBIENTE

Para que la maquina no sufra dafios durante su trans-
porte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi to-
dos los materiales del embalaje son reciclables. Lleve
estos materiales a un centro de reciclado adecuado.
Cuando ya no quiera su maquina, llévesela al distri-
buidor de SBM Group de su zona. Alli la reciclaran sin
dafar el medio ambiente.




Portugués

Martelete perfurador

INTRODUGCAO

eEsta ferramenta foi concebida para furar com percus-
sdo em betdo, tijolo e pedra; para furar em madeira,
metal e plastico, assim como para aparafusar, devem
utilizar-se acessorios especificos

o0 sistema de martelo nesta ferramenta ultrapassa
qualquer berbequim de percusséo tradicional quando
perfura em betdo

eEsta ferramenta estd também desenhada para uso
em conjunto com todos os acessérios SDS+ estandar-
tes

CARACTERISTICAS TECNICAS n

ELEMENTOS DA FERRAMENTA E

1 Interruptor para ligar/desligar e regulacdo da velo-
cidade

2 Comutador para inverter o sentido da rotagédo

3 Comutador para seleccionar o modo de funcionamen-
to

4 Casquilho de bloqueio

5 Punho lateral

SEGURANCA

ATENCAOQ! Leia todas as instrugdes. O desrespeito
das instrugbes a seguir podem cauxar choque eléctri-
co, incéndio e/ou graves lesdes. O termo “ferramenta
eléctrica” utilizado a seguir refere-se a ferramentas
eléctricas com conexdo a rede (com cabo).

eUse protectores auditivos com berbequims de percus-
sdo (a exposigdo ao ruido pode causar danos auditi-
vos)

eUse os punhos laterales fornecidos com a ferramenta
(a perda do controle, pode causar danos pessoais)
eEvite danificar a ferramenta em superficies com pre-
gos ou parafusos; remova-os antes de comegar a tra-
balhar

eMantenha sempre o fio fora do alcance das pecas ro-
tativas da ferramenta

eQuando guardar a ferramenta, devera certificar-se
que o motor esta devidamente parado assim como to-
das as pecas rotativas

e Utilize extensdes completamente desenroladas e se-
guras, com uma capacidade de 16 Amps

eEm caso de anomalias eléctricas ou mecanicas, des-
ligue imediatamente a ferramenta e desligue a ficha da
tomada

oA SBM Group s6 pode garantir um funcionamento
perfeito da ferramenta, quando utilizada com os aces-
sérios originais

e Utilize apenas acesso6rios com um nimero de rotagdo
admissivel no minimo tao alto como o mais alto nimero
de rotagdo em vazio da ferramenta

eNao devera esta ferramenta ser manuseada por pes-
soas com idade inferior a 16 anos

eTenha atencéo para nao furar ou aparafusar em areas
onde possa haver fios électricos

eCaso o fio for danificado ou cortado durante o traba-
lho, ndo toque no fio, mas tire imediatamente a ficha da
tomada

eNao utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado;
mandando-o substituir por pessoal qualificado
eCertifique-se sempre de que a tensdo de alimenta-
¢éo esta de acordo com a tenséo indicada na placa
de identificagdo da ferramenta (ferramentas com a in-
dicacéo de 230V ou 240V também podem ser ligadas
a uma fonte de 220V)

eSe a broca bloquear repentinamente (provocando
uma reacgdo brusca e perigosa), desligue imediata-
mente a ferramenta

eSegurar e guiar a ferramenta

- mantenha as ranhuras de respiragdo destapadas

- ndo exerga demasiada pressao na ferramenta; deixe
a ferramenta trabalhar espontaneamente

O

A sua maquina é duplamente isolada de
acordo com a norma EN 60745; assim sen-
do, néo é necessaria a ligagdo a massa.

MANUTENGAO

A\

As maquinas SBM Group foram concebidas para ope-
rar durante de um periodo de tempo prolongado com
um minimo de manutengéo. A continuidade do funcio-
namento satisfatorio da maquina depende da adequa-
da manutengéo da maquina e da sua limpeza regular.
Limpe regularmente a carcagca da maquina com um
pano suave, de preferéncia apos cada utilizagdo. Man-
tenha as aberturas de ventilagdo sempre livres de po-
eiras e sujidade.

No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave
humedecido em agua de sab&o. Nunca utilize solven-
tes como por exemplo gasolina, alcool, amoniaco, etc.
Estes solventes poderédo danificar as partes plasticas
da maquina.

Trocar a graxa de seis em seis meses.

No caso de se detectar um defeito, como por exemplo
desgaste excessivo e rapido de uma pega, contacte
por favor o seu distribuidor local SBM Group.

Certifique-se que a maquina ndo esta sob
tensdo sempre que levar a cabo os traba-
lhos de manuteng¢&o no motor.

AMBIENTE

De modo a evitar que a maquina possa sofrer danos
durante o transporte, esta é fornecida numa resistente
e robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais
de empacotamento podera ser reciclada. Leve estes
materiais para os locais de reciclagem apropriados.
Entregue as maquinas usadas que ja ndo quer ao seu
distribuidor local SBM Group. Aqui as maquinas irdo
ser destruidas e abandonadas de uma forma ambiental
mente segura.
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Martello perforatore

INTRODUZIONE

el 'utensile & idoneo cosi per forare a percussione nel
calcestruzzo, nei laterizi e nella pietra; per forare nel
legno, metallo e materie plastiche e per avvitare & ne-
cessario applicare un accessorio specifico

ell sistema di percussione di quest'utensile supera
qualsiasi altro trapano a percussione nella perforazione
del calcestruzzo

eQuest'utensile € progettato per 'uso in combinazione
con tutti gli accessori SDS+

CARATTERISTICHE TECNICHE n
ELEMENTI DELL'UTENSILE E

1 Interruttore di accensione/spegnimento e regolazio-
ne della velocita

Commutatore per l'inversione del senso di rotazione
Commutatore per la selezione della modalita di
funzionamento

Bussola di bloccaggio

Impugnatura ausiliaria

2
3

4
5

SICUREZZA

ATTENZIONE! E assolutamente necessario leggere at-
tentamente tutte le istruzioni. Eventuali errori nel’adem-
pimento delle istruzioni qui di seguito riportate potranno
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Il
termine qui di seguito utilizzato «utensile elettrico» si
riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con
linea di allacciamento).

eUtilizzare cuffie di protezione per le orecchie con tra-
pani a percussione (I'esposizione al rumore pud causa-
re danni all’'udito)

eUtilizzare I'impugnatura ausiliaria fornita con I'utensile
(la perdita di controllo pud causare ferite all’operatore)
eEvitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi spor-
genti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione
eTenete il cavo lontano dalle parti in movimento della
utensile

eQuando riponete I'utensile accertatevi che non ci sia-
no parti in movimento e che il motore sia spento
eUsare prolunghe completamente srotolate e sicure
con una capacita di 16 Ampere

eNel caso di cattivo funzionamento elettrico o meccani-
co, spegnete subito I'utensile e staccate la spina

eLa SBM Group garantisce un perfetto funzionamento
dell’'utensile soltanto se vengono utilizzati accessori ori-
ginali

eUtilizzate solo accessori il cui numero massimo di
giri corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri
dell’'utensile

oE preferibile non fare utilizzare gli utensili a ragazzi
inferiori a 16 anni

eAttenzione a non trapanare o avvitare in spazi dove fili
elettrici possono essere toccati

eSe durante un’operazione di lavoro viene danneggiato
oppure troncato il cavo, non toccare il cavo ma estrarre
immediatamente la spina dalla presa

eNon usare l'utensile quando il cavo & danneggiato;
farlo sostituire da personale qualificato

eControllare che la tensione dell'alimentazione sia la
stessa di quella indicata sulla targhetta dell'utensile (gli
utensili con 'indicazione di 230V o 240V possono esse-
re collegati anche alla rete di 220V)

eSe la punta si blocca inaspettatamente (provocando
un contraccolpo di reazione), spegnete subito I'utensi-
le

eTenuta e guida dell'utensile

- tenete libere le feritoie di ventilazione

- non applicate una pressione eccessiva all'utensile;
lasciate che sia l'utensile a lavorare per voi

O

Il vostro apparecchio & doppiamente isolato
in conformita al’lEN 60745; pertanto non e
necessario alcun cavo di collegamento a terra.

MANUTENZIONE

A\

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati
per funzionare durante un lungo periodo di tempo con
un minimo di manutenzione. Una funzionalita soddisfa-
cente e continua dipende dalla cura appropriata dell’ap-
parecchio e da una pulizia regolare.

Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con
un panno morbido, preferibilmente dopo ciascun uso.
Mantenere le fessure di ventilazione libere da polvere
e sporcizia.

Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido
imbevuto di acqua saponata. Non usare mai solventi
come petrolio, alcol, acqua ammoniacata, ecc. Questi
solventi possono danneggiare le parti di plastica.

Per il complétamento di grasso del questo uténsile &
raccomandato a rivolgere all Centro servizio ogni sei
mesi.Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio
di un elemento, si prega di mettersi in contatto con il
vostro rivenditore locale della SBM Group.

Assicurarsi che I'apparecchio non sia atti-
vo quando si effettuano lavori di manuten-
zione sul motore.

AMBIENTE

L’apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio
robusto per evitare che venga danneggiato durante il
trasporto. Si puo riciclare la maggior parte dei materia-
li dell'imballaggio. Portare questi materiali nei punti di
riciclaggio appropriati.

Portare gli apparecchi che non desiderate piu al vostro
rivenditore locale della SBM Group. Li verranno elimi-
nati in modo sicuro per 'ambiente.

1



(no)Nederlands

Roterende hamerboor

INTRODUKTIE

eDeze machine is bestemd voor het klopboren in be-
ton, baksteen en steen; voor het boren in hout, metaal
en kunststof en voor het in- en uitdraaien van schroe-
ven moeten specifieke accessoires gebruikt worden
eHet hamer-systeem in deze machine overtreft de
beton-boorprestatie van iedere traditionele klopboor-
machine

eDeze machine is zo ontworpen, dat alle standaard
SDS+ accessoires gebruikt kunnen worden

TECHNISCHE SPECIFIKATIES n
MACHINE-ELEMENTEN E

1 Schakelaar voor aan/uit en toerentalregeling
2 Knop voor omschakelen van draairichting

3 Knop voor selecteren van functie-stand

4 Vergrendelingshuls

5 Zijhandgreep

VEILIGHEID

LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende
voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg heb-
ben.

eDraag gehoorbeschermers bij het gebruik van klop-
boormachines (blootstelling aan geluid kan tot gehoor-
verlies leiden)

eGebruik de bij de machine geleverde zijhandgrepen
(verlies van controle kan tot verwondingen leiden)
e\/oorkom schade, die kan onstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwij-
der deze, voordat u aan een karwei begint

eHoud altijd het snoer verwijderd van de bewegende
delen van uw machine

eAls u uw machine wegzet moet de motor uitgescha-
keld zijn en de bewegende delen tot stilstand zijn geko-
men

eGebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren
met een capaciteit van 16 Ampére

eln geval van electrische of mechanische storing, de
machine onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit het
stopcontact trekken

eSBM Group kan alleen een correcte werking van de
machine garanderen, indien originele accessoires wor-
den gebruikt

eGebruik alleen accessoires met een toegestaan toe-
rental, dat minstens even hoog is als het hoogste onbe-
laste toerental van de machine

eDeze machine mag niet worden gebruikt door men-
sen, die jonger zijn dan 16 jaar

eZorg ervoor, dat u niet boort of schroeft in gebieden,
waar zich electriciteitsdraden bevinden

eRaak het snoer niet aan, als dit tijdens de werkzaam-
heden wordt beschadigd of doorgesneden, maar trek
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact

eGebruik de machine niet, wanneer het snoer bescha-
digd is; laat dit door een erkende vakman vervangen
eControleer of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de net-
spanning (met 230V of 240V aangeduide machines
kunnen ook op 220V aangesloten worden)

eSchakel in geval van onverwacht blokkeren van de
boorpunt (met een gevaarlijke schokbeweging als ge-
volg) de machine onmiddellijk uit

e\/asthouden en leiden van de machine

- houd de ventilatie-openingen onbedekt

- oefen niet te veel druk uit; laat de machine het werk
voor u doen

O

ONDERHOUD

A\

De machines van SBM Group zijn ontworpen om gedu-
rende lange tijd probleemloos te functioneren meteen
minimum aan onderhoud. Door de machine regelmatig
te reinigen en op de juiste wijze te behandelen, draagt u
bij aan een hoge levensduur van uw machine.

Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte
doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de
ventilatiesleuven vrij van stof en vuil zijn. Gebruik bij
hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met zeep-
water. Gebruik geen oplosmiddelen als benzine, alco-
hol, ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen de
kunststof onderdelen.

Verander om de zes maanden het smeermiddel.
Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoor-
beeld slijtage van een onderdeel, neem dan contact op
met uw plaatselijke SBM Group-dealer.

De machine is dubbel geisoleerd overeen-
komstig EN 60745; een aardedraad is daar-
om niet nodig.

Zorg dat de machine niet onder spanning
staat wanneer onderhoudswerkzaamheden
aan het mechaniek worden uitgevoerd.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de
machine in een stevige verpakking geleverd. De ver-
pakking is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar
materiaal. Maak daarom gebruik van de mogelijkheid
om de verpakking te recyclen.

Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw
plaatselijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine op
milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.
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(o) Dansk

Borehammer

INLEDNING

eVeerktgjet er beregnet til slagboring i beton, tegl og
sten; til boring i tree, metal og kunststof samt til skruear-
bejde dog med specifikt tilbehar

eSlagsystemet i denne vaerktgj udkonkurrerer alle tra-
ditionelle slagboremaskiner ved boring i beton

eDette vaerktgj er konstrueret til brug med alt standard
SDS+ tilbehgr

TEKNISKE SPECIFIKATIONER n
VARKTAJSELEMENTER E

1 Afbryder til teend/sluk og regulering af omdrejningstal
2 Omskifter til eendring af omdrejningsretningen

3 Omskifter for valg af driftsmodus

4 Lasemuff

5 Stettegreb

SIKKERHED

VIGTIGT! Lees alle instrukserne. | tilfeelde af mang-
lende overholdelse af nedenstaende instrukser er der
risiko for elektrisk stad, alvorlige personskader, og der
kan opsta brandfare.

eAnvend hgreveern ved brug af slagboremaskine (ud-
saetning for stgj kan forarsage hgreskader)

eAnvend det stattegrebet som falger med maskinen
(manglende kontrol kan forarsage personlige skader)
eUndga skader forarsaget af skruer, sgm eller andre
materialer i arbejdsstykket; fiern disse for De begynder
at arbejde

eHold altid ledningen veek fra beveegelige dele pa
veerktojet

eEfter endt arbejde skal afbryderen afbrydes og alle
bevaegelige dele veere stoppet for vaerktgjet saettes il
side

eAnvend helt udrullede og sikre forleengerledninger
med en kapacitet pa 16 A

o] tilfeelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal
veerktojet straks afbrydes og stikket tages ud af kontak-
ten

#SBM Group kan kun sikre en korrekt funktion af vaerk-
tejet, hvis der benyttes originalt tilbehar

eDer ma kun benyttes tilbeher, hvis godkendte omdrej-
ningstal er mindst s& hajt som veerktejets max. omdrej-
ningstal i ubelastet tilstand

eDenne veerktgj bor ikke bruges af bgrn under 16 ar
eSorg for ikke at bore ned i materialer, hvor der er risiko
for at der findes ledninger eller kabler

eHyvis kablet beskadiges eller skeeres over under arbej-
det, ikke bergr kablet, og straks traek ud stikket

eBrug ikke veerktgjet, hvis kablet er beskadiget; fa det
skiftet ud af en anerkendt fagmand

eKontrollér altid at forsyningsspaendingen er den sam-
me som den speending, der er anfert pa veerktgjets
navneskilt (vaerktgj med betegnelsen 230V eller 240V
kan ogsa tilsluttes til 220V)

eHvis boret blokerer uventet (farende til en rykagtig far-
lig reaktion), skal veerktgjet straks afbrydes
eBehandling og styring af veerktgjet

- hold ventilationshullerne udeekkede

- pres ikke for hardt med veerktgjet; lad veerktgjet gore
arbejdet for dig

O

VEDLIGEHOLDELSE

A\

Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere
leenge uden problemer med et minimum af vedligehol-
delse. Ved at renggre maskinen regelmaessigt og be-
handle den korrekt, bidrager De til en lzengere levetid
for maskinen.

Renger regelmaessigt maskinkappen med en blgd klud,
helst efter hvert brug. Serg for at ventilationshullerne er
fri for stev og snavs.

Brug en blad klud, der er vaedet i seebevand til at fierne
hardnakket snavs. Brug ingen oplgsningsmidler, sa
som benzin, alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer
beskadiger kunststofdelene.

AEndring den smerelse halvarlig.

Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstar
fejl som folge af slitage af en del.

Maskinen er dobbeltisoleret i henhold til EN
60745; det er derfor ikke ngdvendigt meden
jordledning.

Serg for at maskinen ikke star under strgm,
nar der udfgres vedligeholdelsesarbejder pa
mekanikken.

MILJO

For at undga transportbeskadigelse leveres maskinen i
en solid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet
af genbrugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Nar
de udskifter Deres maskinen begr De tage den gamle
maskine med til Deres lokale SBM Group-forhandler.
Der vil maskinen blive bearbejdet pa miljgvenlig vis.
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(se)Svenska

Borrhammare

INTRODUKTION

eMaskinen ar avsedd for slagborrning i betong, tegel
och sten; for borrning i trd, metall och plast samt for
skruvdragning maste specifikt tillbehér anvandas
eSlagborrsystemet i denna maskin konkurrerar ut varje
traditionell slagborrmaskin, nar du skall borra i betong
. Denna maskin ar konstruerad for anvand-
ning i kombination med alla standard SDS+ tillbehor

TEKNISKA DATA [El

DELAR PA MASKINEN E

1 Strombrytare for till/fran och varvtalsreglering

2 Omkopplare for reversering av rotationsriktningen
3 Omkopplare for utvaljande av driftslage

4 Lashylsa

5 Extrahandtag

SAKERHET

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar
till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka
elektriskt slag, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
eAnvand horselskydd med slagborrmaskiner (utsat-
tande for ljud kan orsaka bullerskador)

eAnvand extra handtaget som medféljer maskinen (for-
lorad kontroll kan orsaka person skador)

eUndvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra foremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

eHall alltid sladden pa sakert avstand fran maskinens
rérliga delar

oNar du staller ifran dig maskinen maste motorn vara
franslagen och de rorliga delarna ska ha stannat
fullstandigt

eAnvand helt utrullade och sékra forlangningsladdar
med kapacitet pa 16 A

el handelse av onormala elektriska eller mekaniska
storningar, stadng genast av maskinen och dra ur stick-
kontakten

eSBM Group kan endast garantera att maskinen fung-
erar felfritt om originaltillbehdr anvénds

eAnvand endast tillbehdr vilkas tillatna varvtal atmins-
tone motsvarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal
eDenna maskin bor ej anvéndas av personer under 16
ars alder

oVar forsiktig vid borrning pa stéllen dar det finns elek-
triska ledningar

eSkadas eller kapas natsladden under arbetet, rér inte
vid sladden utan dra genast ut stickkontakten

eAnvand ej maskinen om sladden &r trasig; lat den byta
ut av en kvalificerad person

eKontrollera alltid att den tillférda stromtypen stammer
med spanningen som anges pa maskinens markplat
(maskiner med beteckningen 230V eller 240V kan aven
anslutas till 220V)

eOm borr-bit tillfalligt skulle blockera (orsaka en ryckig
och farlig reaktion), stdng genast av maskinen
eFattning och styrning av maskinen

- hall ventilationséppningarna éppna

- lagg inte for mycket tryck pa maskinen; lat maskinen
gobra arbetet at dig

O

UNDERHALL

A\

SBM Groups maskiner har konstruerats for att under
lang tid fungera problemfritt med ett minimalt underhall.
Genom att regelbundet rengéra maskinen och hantera
den pa ratt satt bidrar du till en lang livslangd for din
maskin.

Rengdér maskinhdljet regelbundet med en mjuk duk,
foretradesvis efter varje anvandning. Tillse att ventila-
tionsspringorna ar fria fran damm och smuts. Anvand
en mjuk duk fuktad med tvalvatten vid svar smuts. An-
vand inga l6sningsmedel som bensin, alkohol, ammo-
niak etc. Sddana amnen skadar plastdelarna.

For tillokningen av den smorjmedel halvarig kom, var-
sagod, till den Servicecenter varje sex manader.

Om en driftstérning upptrader till exempel till foljd av
att en del har blivit sliten, kontakta da din lokala SBM
Group- aterforsaljare.

Maskinen ar dubbelt isolerad i dverensstam-
melse med EN 60745, vilket innebar att det
inte behdvs nagon jordledare.

Tillse att maskinen inte ar spannings férande
nar underhallsarbeten utfors pa de mekanis-
ka delarna.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i
en sa stadig forpackning som méjligt. Férpackningen
har sa langt det ar mojligt tillverkats av atervinningsbart
material. Ta darfor tillvara mojligheten att atervinna for-
packningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-
aterforsaljare nar du byter ut dem. Dar kommer maski-
nen att tas om hand pa ett miljovanligt satt.

14



(no)Norsk

Borhammer

INTRODUKSJON

e\erktayet er beregnet til slagboring i betong, mursten
og sten; til boring i tre, metall og kunststoff og dessuten
til skruing, men med spesifikt tilbehgr
eSlagboringssystemet i dette verktgyet overgar alle tra-
disjonelle slagboremekanismer ved bruk i betong
eDette verktayet er spesielt konstruert til bruk sammen
med alt standard SDS+ tilbeher

TEKNISKE OPPLYSNINGER n
VERKTQYETS DELER E

1 Bryter til av/pa og turtallsregulering
2 Bryter til endring av dreieretning

3 Bryter til valg av driftsmodus

4 Lasehylse

5 Sidehandtak

SIKKERHET

OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.
eAnvend hgrevaern ved brug af slagbormaskiner (ut-
sats for stay kan forarsake hgreskader)

eAnvend det sidehandtaket som fglger med maskinen
(manglende kontroll kan forarsake personlige skader)
eUnga skade p.g.a. skruer, spiker eller andre elemen-
ter i arbeidsstykket; fiernes fgr man starter jobben
eHold alltid kabelen borte fra bevegelige deler pa verk-
toyet

eNar du setter bort verktgyet ma bryteren slaes av, be-
vegelige deler ma veere helt stoppet

oBruk en sikker skjgteledning som er helt og uten knu-
ter, og med en kapasitet pa 16A

o| tilfelle noe elektrisk eller mekanisk unormailt, sla gy-
eblikkelig av bryteren og dra ut stgpslet

eSBM Group kan kun garantere et feilfritt verktoy der-
som original-tilbehar brukes

oBruk kun tilbehar med et godkjent turtall som er minst
like hgyt som verktayets hoyeste tomgangsturtall
o\/erktayet ma ikke brukes av personer under 16 ar
elkke bor eller skru i omrader hvor elektriske ledninger
kan bli bergrt/skadet

eHvis kabelen skades eller kappes under arbeid ma
kabelen ikke bergres, men stgpselet straks trekkes ut
eBruk ikke verkteyet dersom kabel er skadet; fa den
skiftet ud af en anerkendt fagmand

eSjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som
oppgitt pa verktayets merkeplate (verktgy som er be-
tegnet med 230V eller 240V kan ogsa tilkoples 220V)

eHuvis boret plutselig skulle blokkere (fgrende til en ryk-
kagtig farlig reaksjon), sla gyeblikkelig av bryteren
oGrep og styring av verktayet

- hold kjglevifte apningen utildekket

- ikke utev for meget press pa verkteyet; la verkteyet
gjere jobben for deg

O

VEDLIKEHOLD

A\

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan
fungere uten problemer med et minimum av vedlike-
hold. Hvis maskinen rengjgres regelmessig og behand-
les pa riktig mate, bidrar dette til & gi maskinen en lang
levetid.

Rengjer maskinhuset regelmessig med en myk klut,
helst etter hver bruk. Sgrg for at ventilasjonsapningene
er fri for stav og skitt.

Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er fuktet
med sapevann. Bruk ikke lgsemidler som bensin, al-
kohol, ammoniakk o.kl. Slike stoffer skader kunststoff-
delene.

Endre det lubricant halvarlig.

Hvis det skulle opptre en feil som fglge av f.eks. slita-
sje pa en del, ma man ta kontakt med den lokale SBM
Group- forhandleren.

Maskinen er dobbelt isolert i henhold til EN
60745; det er derfor ikke ngdvendig med
jordledning

Segrg for at maskinen er spenningslgs nar
det skal utferes vedlikeholdsarbeid pa de
mekaniske delene.

MILJO

For & unnga transportskader leveres maskinen i solid
emballasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig
fremstilt av resirkulerbart materiale. Benytt derfor an-
ledningen til & resirkulere emballasjen. Lever gamle
maskiner som blir byttet ut til den lokale SBM Group-
forhandleren. Maskinen blir da behandlet pa en miljg-
vennlig mate.
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() Suomi

Poravasara

ESITTELY

eTama poravasara on tarkoitettu iskuporaukseen be-
toniin, tiileen ja kiveen; porattaessa puuta, metallia tai
muovia tai ruuvattaessa on kaytettava erikseen naille
materiaaleille tarkoitettuja tarvikkeita

elskumekanismi tekee tarpeettomaksi kaikki traditio-
naaliset iskuporat porattaessa betoniin

eTassa koneessa voidaan kayttaa tavallisia SDS+ tar-
vikkeita

TEKNISET TIEDOT [l
TYOKALUN osAT H

1 Nopeussaatimen kytkintd/sammutus
2 Kytkin pyérintdsuunnan vaihtamiseksi
3 Kytkin kayttotilan valitsemiseksi

4 Lukitusholkki

5 Apukahva

TURVALLISUUS

HUOMIO! Kaikki ohjeet taytyy lukea. Alla olevien ohjei-
den noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa séhkois-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

eKayta kuulosuojaimia iskuporakoneen kanssa (altistu-
minen melulle voi vaurioittaa kuuloa)

eKayta koneen mukana toimitettavaa apukahvaa (lait-
teen hallinnan menettdminen saattaa johtaa loukkaan-
tumiseen)

eValta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nau-
loista, ruuveista tai muista aineista tydstettdvassa ma-
teriaalissa; poista ne ennen tydskentelyn aloittamista
ePida liitosjohto kaukana koneesi liikkuvista osista
eKun panet koneen pois, sammuta moottori ja varmis-
ta, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet

eKayta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

eJos huomaat sahkdisen tai mekaanisen vian, sammu-
ta kone heti ja irroita liitosjohto pistorasiasta

eSBM Group pystyy takaamaan tyokalun moitteetto-
man toiminnan vain, kun kaytetaan alkuperaisia tarvik-
keit

eKayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on va-
hintdén yhta suuri kuin laitteen suurin tyhjakayntikier-
rosluku

eAlle 16-vuotiaan henkildn ei ole suositeltavaa kayttaa
tata konetta

oAl4 koskaan poraa alueille, jossa on sahkéjohtoja
eJos sahkgjohto vahingoittuu tai katkeaa tyon aikana ei
johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on valittomasti
irrotettava pistorasiasta

eAla kéyta sahaa, kun johto on vioittunut; ja toimita val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen

eTarkista aina, etta sy6ttdjannite on sama kuin tyokalun
nimilaatan osoittama jéannite (tyokalut, joiden janniteta-
so on 230V tai 240V, voidaan kytkea myds 220V tason
jannitteeseen)

eJos poran tera juuttuu odottamatta (aiheuttaen akilli-
sen, vaarallisen reaktion), katkaise virta tyokalusta va-
littdmasti

eKoneen kaytto ja kasittely

- 8la peita ilma-aukkoja

- ala paina ty6kalua liian voimakkaasti; vaan anna
tydkalun tehda ty6 puolestasi

O

Koneessa on kaksinkertainen eristys EN
60745:n mukaan; maadoitusjohto ei ole tar-
peellinen.

HUOLTO

A\

SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan ja
mahdollisimman pienelld huoltotarpeella. Puhdistamal-
la ja kayttamalla sita oikealla tavalla voit itsekin vaikut-
taa koneen kayttoikaan.

Puhdista koneen ulkopinta saanndllisesti pehmealla
kankaalla. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen kaytto-
kerran jalkeen. Pida koneen jadhdytysaukot puhtaina.
Jos lika on pinttynyt, voit kayttada saippuavedelld kos-
tutettua kangaspalaa. Ala kuitenkaan kayta liuottimia
kuten bensiinia, alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne
vahingoittavat koneen muoviosia.

Heilahdus liukaste joka kuusi kuu.

Jos koneen toiminnassa ilmenee hairid esim. jonkin
osan kulumisen johdosta, ota yhteytta lahimpaan SBM
Group- jalleenmyyjaan.

Irrota aina kone virtaldhteesta ennen huol-
lon aloittamista.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttamiseksi kone on pakattu tu-
kevaan laatikkoon. Tdma pakkaus on mahdollisimman
ymparistoystavallinen. Kierrata se. Jos vaihdat koneen
uuteen, voit vieda vanhan koneen SBM Group-jalleen-
myyjéllesi, joka huolehtii ympéaristoystavallisesta jate-
huollosta.
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(ee)Eesti

Perforaator elektriline

KASUTUSVALDKOND

eNimetatud t6oriist on ette nahtud [66kpuurimiseks
kivisse, betooni, tellisesse jne. Vastavate tarvikute ka-
sutamisel saab puurida avasid puusse, metalli ja plast-
masidesse. Samuti on véimalik seadet kasutada poltide
ja mutrite lahti — kinni keeramiseks. Seade on méeldud
tootamiseks SDS-Plus otsikutega.

TEHNILISED ANDMED [l
SeADME osAD B

1. Luliti seadme sisse- ja valjalulitamiseks ning podrete
arvu reguleerimiseks

2. Suuna vahetuse nupp

3. T6o6reziimi vahetuse nupp

4. Sidurlukusti

5. Lisakaepide

OHUTUSTEHNIKA

Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida Gldo-
hutusndudeid, et vahendada tulekahju, elektrilddgi ja
vigastuse ohtu. Ebameeldivuste valtimiseks tutvuge ta-
helepanelikult kaesoleva juhendiga. Lugege téhelepa-
nelikult 13bi ka eraldi lisatud ohutusnduded konkreetse
seadmega tootamisel.

Enne t66d alustades veenduge, et:

evorgu toitepinge sobib seadme tehniliste naitajatega,
margetega kaesolevas juhendis ja seadme kleebistel
kirjas olevaga!

epikendusjuhe, toitekaabel ja nende pistikud oleksid
téokorras ning ilma elektriisolatsiooni vigastusteta.
epuuri sabaosa vastaks padruni parameetritega, keela-
tud on puuri sabale Uleminekute kasutamine.

eoleks paigaldatud seadmele lisakaepide, ohutuks t66-
tamiseks.

etdddeldav objekt oleks kindlalt kinitatud voi fikseeri-
tud.

etd6tsoonis (puurimistsoonis) ei oleks elektrijuhtmes-
tikku, torusid voéi muid kommunikatsioone.

To66 kaigus:

edrge kasutage elektritdoriistu niisketes véi margades
oludes. Seadmesse sattunud vesi suurendab elektri-
166gi saamise riski.

edrge hoidke elektrijunhet seadme liikuvate té6osade
vahetus laheduses.

eei ole soovitatav kasutada liiga pikki pikendusjuht-
meid. Paraboolpikenduste kasutamisel tuleb juhe taies
pikkuses lahti kerida, et ei tekiks juhtme tlekuumene-
mist.

edrge sulgege seadme ventilatsiooniavasid ja hoidke
neid alati puhtana.

epuhkepausi ajal eemaldage elektriseade vooluvor-
gust.

ekasutage kaitseprille, kdrvaklappe. Soovitav on kasu-
tada kaitsepdlle, mittelibisevaid kindaid ja mittelibise-
vaid jalandusid.

etolmu tekkimisel kasutage respiraatorit.

eecnne t60 I6petamist laske tdoriistal kdia 1-3 minutit
tiihikaigul — mootori jahutamiseks.

epeale seadme valjalilimist ei jahtu té6vahendi otsik
koheselt, arge puudutage seda kdega ja arge jatke kuu-
menenud otsikut slttivate esemete l1ahedusse. Otsikut
voib kdega katsuda alles peale selle jahtumist.

earge Ulekoormake tooriista: seadme efektiivseks todks
ei ole vaja tarvitada liigset fuusilist jdudu.

Seade tuleb koheselt peatada:

eToootsiku kinnikiilumisel.

oKui sai kahjustada toitejuhe, selle pistik vdi seinakon-
takt.

oL liti riknemisel.

eHarjaste liigsel sddelemisel voi kollektoril ndha oleva
tuleringi puhul.

O

Tooriistal omab topeltisolatsiooni ega vaja
maandamist.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

A\

elga kord peale t66 I6ppemist soovitatakse puhastada
tooriista korpust ja ventilatsiooniavasid porist ja tolmust
pehme riie voi salvréati abil. Plsivaid maardumisi soo-
vitatakse korvaldada seebivees niisutatud pehme riie
abil. Maardumiste kdrvaldamiseks ei tohi kasutada la-
husteid: bensiini, piiritust, ammoniaagilahuseid jms. La-
hustite kasutamine saab pohjustada todriista korpuse
vigastuse.

Todriistade maardeomaduste tdiendamiseks soovita-
takse regulaarselt (vahemalt 1 kord kuue kuu jooksul)
pdorduda teeninduskeskusesse.

eRikkisoleku korral péérduge SBM Group’i teenindus-
keskusse.

Enne tehnilist teenindamist lahutage t66-
riist toitevorgust!

KESKKONNAKAITSE

Transportimisel vigastuste valtimiseks toimetatakse
toodet kohale spetsiaalses pakendis. Enamik pakki-
mismaterjalidest kuulub teisesele tdétlusele, seetdttu
palume anda need &ra lahimasse spetsialiseeritud
asutusse.

Toote kasutusaja labimisel palume anda see ara Tee-
ninduskeskusse voi SBM Group'i 1ahimale esindajale
utiliseerimiseks.
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(W) Latvie$u
Elektriskais perforators

IEVADS

Dotais instruments ir paredzéts triecien urbSanai beto-
na, kiegell un akmeni. Uzstadot atbilstodu uzgali, ins-
trumentu var pielietot urbSanai koka, metala un plast-
masas, ka arT skrivju ieskrivésanai un izskravésanai.
Dotais instruments ir paredzéts urbju un SDS-plus uz-
galu izmantosanai.

TEHNISKIE PARAMETRI n

INSTRUMENTA ELEMENTI E

1.Slédzéjs/darbvarpstas grieSanas atruma regulators
2.GrieSanas virziena parslédzéjs

3.Darba rezZimu parslédzéjs

4.Aizbidama mufta

5.Papildus rokturis

DROSIBAS TEHNIKA

Lai izvairitos no instrumenta aizdegSanas gadijumiem,
elektriskas stravas sitieniem un traumu sanems$anas,
elektro instrumentu vajag ekspluatét saskana ar dotas
instrukcijas prasibam. Izlasiet pielikto instrukciju par
droSibas tehniku.

Pirms darba sakuma parliecinasieties, ka:

- sasprindzindjums elektro dzingéja atbilst tiklu sasprin-
dzinajumam;

- nav bojata rozete, pagarinatajs, elektriskais vads dak-
§as un elektroizolacija;

- uzgalis atbilst patronas parametriem;

- apstradajamais objekts ir kartigi nofikséts;

- urb8anas zona lai nebitu elektroinstalacijas vai ko-
munikacijas.

Darba procesa:

- nav pielaujams darbs ar instrumentu paaugstinatos
mitruma apstak|os (lietus, migla, tvaiki, snig§ana utt.);
- nav rekomendéjams izmantot parmérigi garus paga-
rinatajus; izmantojot pagarinataju, uz spolites vin$ ir
pilniba jaatritina;

- neaizvert ciet elektro instrumenta atveres ventilaciju
un neatlaut tai aizséreét;

- darba partraukuma, atslédziet instrumentu no elektro
tikli;

- izmantojiet aizsardzibas brilles, tapat rekomendé&jams
izmantot priekSautu, neslido$os cimdus un neslido$os
apavus;

- gadijuma, ja rodas putekli lietojiet respiratoru;

- pirms darba pabeigSanas dodiet instrumentam pa-
stradat 1-3 mindtes bez slodzes, lai atdziest elektro
dzingjs;

- péc instrumenta izslégSanas, uzgalim ir jaatdziest, ne-
aiztieciet uzgali ldz tas atdziest;

- neparslogojiet instrumentu.

Vajag nekaveéjoties izslégt instrumentu
gadijuma, ja:

- aizk1lé uzgalis;

- kabela, dak$as vai rozetes ir bojatas;

- bojats slédzis;

- ir parmériga slotinas dzirksteloSana un uguns rasanas
uz kolektora virsmas;

O

TEHNISKA APKALPOSANA UN KOPSANA

A\

e Katru reizi péc darba beigdm ieteicams notirit instru-
menta korpusu un ventilacijas atveres no netirumiem
un putekliem, izmantojot mikstu dranu vai salveti. No-
turigus netirumus ieteicams notirit, izmantojot mikstu
dranu, kas samitrinata ziepjadent. Nav pielaujams, ka
netirumu nonems$anai tiek izmantoti $kidinataji: bez-
nins, spirts, amonjaka $kidumi u.tml. Skidinataju iz-
mantosana var sabojat instrumenta korpusu.
Rekomendejam regulari (ne retak ka reizi 6 menesos)
griezties Servisa dienesta instrumenta smeres papildi-
nasanai.

e Bojajumu gadijuma vérsieties SBM Group Servisa
dienesta.

Instrumentam ir dubulta izolacija un tam nav
nepiecieS§ams iezemé&jums.

Pirms tehniskds apkalpoSanas atslédziet
instrumentu no elektrotikla!

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Lai izvairitos no bojajumu rasanas transportésSanas lai-
ka, izstradajums tiek piegadats speciala iepakojuma.
Vairums iepakojuma materialu ir otrreizéji parstradaja-
mi, tapéc lidzam tos nodot tuvakaja specializétaja or-
ganizacija.

Péc izstradajuma izmantoSanas termina beigam 13-
dzam to nodot Servisa dienesta vai tuvakajam SBM
Group dilerim ta utilizacijai.
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() Lietuviy

Elektrinis perforatorius

PASKIRTIS

Sis jrankis skirtas smaginiam grezimui betone, plytoje,
akmenyse. |rengiant atitinkamus reikmenys jrankj gali-
ma naudoti ir medzio, metalo, plastmasés grezimui, o
taip pat — sraigtams ir medsraig€iams jsukti ir iSsukti.
|rankj numatyta naudoti su graztais ir kitais antgaliais,
kuriy jungiamasis galas yra SDS-plus.

TECHNINAS CHARAKTERISTIKOS n

PRIETAISO ELEMENTAI E

1. Jjungimo ir iSjungimo jungiklis, skirtas ir sikiams-
reguliuoti

2. Sukimosi krypties perjungiklis

3. Darbo rezimy perjungiklis

4. Uzdarancioji mova

5. Papildoma rankena

SAUGUMO TECHNIKA

Norint iSvengti uzsidegimo, elektros smugio ir suzeidi-
my, prietaisg reikia naudoti remiantis Sios instrukcijos
reikalavimais. Perskaitykite taip pat atskyrai pridedamag
saugumo technikos instrukcija.

Pradedami dirbti sitikinkite, kad:

o Prietaiso elektros variklio jtampa atitinka tinklo jtam-
pa

e Rozeté, ilgintuvas, maitinimo laidas ir kiStukas yra
nesugede, nepazeista elektros instaliacija, uztikrintas
reikiamas kontaktas tarp elektrai laidZiy daliy,

e Grazto jungiamasis galas atitinka griebtuvo parame-
trus; graztui jrengti negalima naudoti jungikliy,

e [rengta papildoma rankena

e Apdirbamas objektas patikimai uZfiksuotas

e Grezimo (trupinimo) zonoje néra elektros instaliaci-
jos, vamzdziy arba komunikacijos

Dirbant:

o Negalima dirbti kai labai drégna (lietus, rikas, garai,
sniegas ir t.t.)

e Negalima, kad maitinimo laidas badty arti judanciy
elektros prietaiso daliy

o Nepatariama naudoti labai ilgus ilgintuvus; naudojant
ilgintuvus su rite, jie turi bati visiSkai iSvynioti

o Neuzdarykite elektros prietaiso védinimo angy, ir Zid-
rékite, kad jos neuzsitersty

o Nedirbant atjunkite prietaisg nuo elektros maitinimo
Saltinio

o Naudokite apsauginius akinius, taip pat rekomenduo-
jama naudoti prijuoste, neslystancias pirStines ir avaling
o Jei susidaro dulkés, naudokite respiratoriy,

e Prie§ baigiant darba, tegul prietaisas dar veikia 1-3
minutes tuscigja eiga, kad atausty elektros variklis

e [Sjungus prietaisg, darbo antgalis atausta neiSkarto,
todél nelieskite antgalio, kol jis ataus

o Neperkraukite prietaiso: kad jis efektyviai veikty, ne-
reikia dideliy fiziniy pastangy.

Nedelsiant reikia iSjungti prietaisa, jeigu:

e Darbo antgalis stringa

o Kabelis, kiStukas arba rozeté sugede

e Sugedes jungiklis

o Labai kibirk8Ciuoja Sepeciai ir yra Ziediné ugnis kolek-
toriaus pavirSiuje.

O

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

A\

o Kiekvieng kartg baigus dirbti rekomenduojama
mink§tu audiniu ar servetéle nuvalyti nuo jrankio
korpuso ir ventiliaciniy angy purva bei dulkes. |si-
senéjusj purvg rekomenduojama Salinti minkstu au-
diniu, suvilgytu muiliname vandenyje. Jokiais badais
negalima naudoti tirpikliy: benzino, spirito, amonia-
ko tirpaly ir pan., kurie gali paZeisti jrankio korpusa.
Rekomenduojame reguliariai (ne reciau kaip karta per
6 ménesius) kreiptis | Aptarnavimo tarnybg jrankio su-
tepimui.

e Sugedus jrankiui, kreipkités | SBM Group Aptarnavi-
mo tarnyba.

|rankis turi dvigubg izoliacija, todél jo nerei-
kia jzeminti.

Prie$ atlikdami jrankio techninio aptarnavimo
darbus, istraukite jj i$ maitinimo tinklo!

APLINKOS APSAUGA

Siekiant nepazeisti gaminio gabenant, jis yra apsaugo-
tas specialia pakuote. Daugumg pakavimo medziagy
galima pakartotinai perdirbti, todél praSome atiduoti juos
artimiausiai specializuotai organizacijai. Pasibaigus ga-
minio galiojimo laikui, atiduokite jj utilizuoti Aptarnavimo
tarnybai ar artimiausiam SBM Group platintojui.
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Pycckumn

MepdopaTop IneKTpruyeckKkumn
HA3HAYEHUE

[aHHbI MHCTPYMEHT npedHasHadyeH Ans yAapHoro
cBeprneHus B 6eToHe, kupnude u kamHe. Mpu ycTaHoB-
KE COOTBETCTBYHLUMX MPUHAANEKHOCTEN UHCTPYMEHT
MOXET MPUMEHSITLCS NSl CBepNeHusl B AepeBe, Me-
Tanne u nnactMaccax, a Takke Ans 3aBUHYMBAHWUS U
BbIBUHUMBAHWS| BUHTOB U LIYpPYNoB. VIHCTPYMEHT pac-
cynTaH Ha ucrornb3oBaHue GYpoB M NMPOYMX HAcCaAoK C
xBocToBMKkoM SDS-plus.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKKU n

yctrowncteo B

1. Bikntoyatens

2. MNepeknioyatens HanpasneHNs BPaLLEHNS
3. MNepekntoyaTtens pexvMmoB paboTbl

4. 3anopHas mydTa

5. [lononHuTenbHas pykosTka

KOMMNEKTHOCTb
Mepdopatop anekTpuyeckun
my6uHomep

[ononHutensHas pykosTka
[loNONHUTENbHbIV KOMMNIIEKT LLEeTOK

TEXHUKA BE3OMACHOCTHU

Bo u3bexaHue Bo3ropaHusi, yaapa amneKTpUYeckum
TOKOM U TPaBM 3MEKTPOUHCTPYMEHT CriesyeT akcrrya-
TMpOBaTb B COOTBETCTBUM C TpeGOBaHUSMU LaHHOM
WHCTPYKUMW. poumTaiiTe Taioke OTAENbHO MPUNOXeH-
HYI0 VHCTPYKLMIO MO TEXHWUKe Ge30nacHoCTy.

Mepepn paboTor y6eautech, 4To:

® HarnpsbKeHue anekTpoABuUraTenst UHCTpyMeHTa CooT-
BETCTBYET CETEeBOMY HamNpsKeHWo

® pO3eTka, YANMHUTENb, LWHYP MUTaHWUS U WX BUMKK
UCTpaBHbl, HET NOBPEXAEHWUI anekTpousonauum, obe-
CMeYeH [JOIMKHbIA KOHTaKT MeXay aMeKTponpoBoAsLLM-
MU YacTsiMK

® XBOCTOBMWK Gypa COOTBETCTBYET NapameTpam natpo-
Ha; HefoNyCTUMO UCMONb30BaHWE NEepPexoaHUKOB ANS
ycTaHoBku Gypa

® yCTaHOBMeHa AOMOMHUTENbHAs pyKosiTka

e obpabaTbiBaeMblii OGbEKT HaEXHO 3adhMKCUPOBaH
e B 30HEe CBeprieHusi (gonbrieHus)) HeT 3neKTponpo-
BOAKM, TPYD UMM KOMMYHUKaLWI

B npouecce pa6oTbl:

e [lepen ycTtaHOBKOW B MaTpOH XBOCTOBUK Bypa (Mnm
ponota) TpebyeTcsi crerka cmasaTb NoGOW KOHCU-
CTEHTHOW CMa3KoWN ANt MeXaHU4YeCKMX YCTPONCTB.

e HeponycTuma paboTa B YCNOBMSIX MOBbILLEHHOMN
BMaXKHOCTW (4OXAb, TYMaH, nap, cHeronag u T.n.)

® He[oMnyCTUMO HaxoXAeHue LUHypa NUTaHust Bonvau
OT NOABWXHBIX YaCTel 3NeKTPOUHCTPYMeHTa

® He peKkomMeHyeTCsi UCNONb30BaTh YPE3MEPHO AMNWH-
Hble YANUHUTENW; NPY UCMONb30BaHWUK YANIMHUTENS Ha
KaTyLLKe OH AOIKeH ObITb NOMHOCTLIO pasmMoTaH

® He 3aKpblBaiTe BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS anek-
TPOMHCTPYMEHTA U He JonyckaiTe UX 3acopeHust

® BO BpeMms nepepbiBa B paboTe OTKoYaTe UHCTPY-
MEHT OT UCTOYHMKA SNEKTPONUTaHNS

® VCronb3yiTe 3alUTHbIE OYKW, Takke peKoMeHayeT-
CS MCMoMnb30BaTb (hapTyK, HECKOMb3SILLME nepyaTki v
HecKonb3sLLyo 0byBb

e npu ob6pasoBaHWK MbiNM MOMb3yNTECH pecnuparto-
pom

e nepeq npekpalleHnem paboTbl AariTe UHCTPYMEHTY
nopabotaTb 1-3 MUHYTbI Ha XONIOCTOM XOZY AJ151 OXMNaX-
[eHns anekTpoaBuUraTens

® ocre BbIKMOYeHUs UHCTpyMeHTa paboyas Hacaaka
OCTbIBaeT He cpaay, He kacalTecb Hacaakv 40 ee OCTbl-
BaHUsA

® He neperpyxanTe MHCTPYMEHT: Ans ero apdekTuns-
Hom paboTbl He TpebyeTcsa NpuknaabiBaTh K HEMY Ypes-
MepPHOro Pr13nYECKoro ycunms.

CnegyeT HeMeANneHHO BbIKIIOYUTL MHCTPYMEHT
npum:

e 3aKNMHMBaHWUK pabodeit Hacaaku

e HeuncnpaBHOCTY KaGensi, BUIIKM U PO3ETKM

® OMOMKe BbIKIto4aTens

® UPE3MEPHOM WCKPEHWU LUETOK W KOMbLEBUAHOM
OrHe Ha NMoBEepXHOCTM KosneKkTopa.

O

TEXHUYECKOE OBCNY>XUBAHUE U YXO[4

VIHCTPYMEHT MMeeT OBOVHYK M30NSaumnio 1
He TpebyeT 3a3emneHus.

Mepen TexHuyeckum obcnyxuBaHMeM OT-
KrnovanTe UHCTPYMEHT OT CETU NuTaHus!

e Kaxabli pa3 no oKOH4YaHUM paboTbl pekoMeHayeT-
€S o4MLLATb KOPMYC UHCTPYMEHTA U BEHTUMALMOHHbIE
OTBEPCTUS OT IPSI3N U MbINW MSTKOR TKaHblO UK can-
deTkon. YCTOWYMBBLIE 3arpsi3HEHUsi pekoMeHayeTcst
YCTPaHSATb MPW MOMOLLM MSArKOW TKaHW, CMOYEHHOW
B MblIfbHOW Bofe. Heponyctumo ucnonb3oBatb Ans
YCTPaHEHUs1 3arpsi3HeHUin  pacTBopuTenu: BGeHsuH,
CNVpPT, aMMM1aYHble pacTBopbl U T.N. MpuMeHeHne pac-
TBOpPUTENEN MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO Koprnyca
MHCTPYMEHTa.

e Kaxgble nonroga crnegyet MOMOMHATb CMa3Ky WH-
cTpymeHTa. Obpaluaiitech ans atoro B Cnyx6y cepsu-
ca SBM Group.

e B cnyyae HeucnpaBHocTel obpatutecb B Cnyx6y
cepsuca SBM Group.
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(kz)Kasakwa
AnekTp nepdopaTopbl
KONAOAHbINYbI

Byn nHcTpymeHT 6eToHAa, Kipnill NeH TacTa Cokkbinan
GyprbinayFa  apaHanfaH. Caitkec  GyiibIMOapbIiH
opHaTkaH xafganga acnan aralTbl, MeTann XoHe
nnactmaccaHbl ByprbinayFa, coHaan-ak bypama xaHe
6ypama Lwerenepai Gypan eHrisyre xaHe LWblFapyFa
KongaHbinybl MyMkiH. Acnan 6ypa xoHe Gacka aa
SDS-plus kannarbl 6ap koHAblpManapfa KonpaHyra
apHanfaH.

TEXHUKATbIK® CUMATTAMATIAP n

k¥pbinebl B

1. AXblpaTKpiLu

2. AiHany 6afbITblH anMacTbIpfbILL
3. XKyMbIC pexumiHe anMacTbIpFbiLL
4. InmexTi MmydTa

5. KocbiMwwia cantama

KAYINCI3AIK TEXHUKACDI

OpT LWWbIFy, 9MEKTP TOrbIHbIH COFYbl JXOHE [AeHe
XapakaTblHaH aynak 6ony ywiH anektp acnabblH
OCbl HyCckama TananTapblHa COWKeC KOnaaHy Kaxer.

CoHbIMeH 6ipre TexHuka Kayincisgirwi >xeHiHOeri
KOCbIMIIA  Xeke canblHFaH HyckamaHbl  OKblIM
LUbIFBIHBI3.

Xymbicka Kipicnec OypblH MblHaFaH Ke3
XKETKi3iHi3:

eAcnan 3MEeKTP  KO3FaFblLLbIHbIH
KepHeyre Conkec Kenyi

ePo3eTka, y3apTKbIl, KOpek 6aycbiMbl XaHe onapabiH,
awacbiHbiH  akaymnblfbl KOK, 9MeKTp oKLaynarbil
3aKkblMaanmaraH,  anekTp  eTkisriw  Genektep
apacblHa Aypbic GaiinaHbIC kamTaMachI3 eTinreH
ebyprbl yLIbl NATPOH NapameTpriepiHe Calikec kenepi;
GypfblHbl  OpHATy YLWIH eTKi3riwTepai KonpgaHyra
6onmanabl

eKocbIMLIa canTama opHaTbInFaH

eoHaeneTiH 06bLEKT ceHimai bekiTinreH

e6yprbinay (Cokkbinay) aimarbiHAa 3NekTp camaapsbl,
KyObIp HeMece KOMMYHMKaLMs KoK

KepHeyi xeninik

Xymbic npouecci kesiHae:

e)Xoraprbl binFanablk NPOLECCi Ke3iHae XYMbIC icTeyre
6onmanapl (kayblH, TyMaH, By, kap xayy xoHe T.6.)

o Kopek 6ayCbIMbIHbIH 3NEKTP KypanbliHbIH KbLHKbIMarbl
tobGenikTepiHe xakblH opHanacyblHa xon 6epinvenai
®TbIM Y3blH y3apTKbILWTapAbl KONAaHy KeHecTenMensi;
opamapjarbl y3apTKblUTapAbl KonAaHrFaH xaraanaa, on
opamagaH Tonblk LWeLwlinyi Tmic

e3rekTp  acnabblHbIH  XENAeTiny — caHplnaynapbiH
XannaHpl3 xxeHe onapablH NactaHyblH 6onasipmabi3
®XXYMbICTafbl Y3inici KesiHge acnanTbl aNeKTp Koperi
KO3iHEH aFbITbIHbI3

eKOpFaHbIC KO3iNAipiriH KWiHi3, coHaan-aK amkankbiL,
CbIPFBIMANTBLIH KOMFan jxoHe TabaHbl CbIpFbIMANTbIH
asiK KNiM KUiHi3

ellaH, navpaa GonfaH
nanaanaHblHbI3
®XYMbICTbl  asikTay Ke3iHOe 9neKkTp KOo3faFbllUblH
cankbiHAaTy yuliH acnatbl Kyprak KyhiHae 1-3 MUHYT
XKYMbIC iICTETKI3IHi3

eacnanTbl COHAIPreH COoH, XXYMbIC KOHAbIPMack! GipaeH
cybiManbl, KOHAbIPMA CyblFaHLLIa OHbl YCTaMaHbI3
eacnanTbl LIAMacbiHaH ThIC KYKTEMEHi3: OHblH,
TUIMA} XKYMbICbI YLLUIH OFaH TbiM Ken duauKanblk Kyl
KONZaHYAbIH KaXeT XOK.

Xafganga —pecnvpartopgbl

AcnanTtbl MblHa XaFgannapaa gepey ceHaipy
KaeT:

@XXyMbIC KOHABIPMACh! TYTbIFbIN KarnFaHaa
ekabenb, alwa Hemece pO3eTKaHbIH
GankanfaHoa

eaXxblpaTKbiLL By3binFaH xargaaa

e konnekTop GeTiHaeri cakMHa Tapi3gec epT Hemece
LeTKENEepiHiH LiamacbiHaH TbIiC XanbiHAaaybl.

O

TEXHUKATBIK KbIBMET KOPCETY XXOHE
KYTIMI

A\

o)KymbIC asiKTanFaH COH op Ke3 acrman KOpmyCblH
Mainblk HeMece KymcaK MaTamMeH LaH MeH
nactaHyaaH Tasanan Typy yCbiHbinaapl. Katbin kanFaH
Kipai cabblHoanFaH cyFa ManblHFaH JKyMcak mara
KemeriMeH TasapTyra keHec Oepinepi. JlactaHyabl
TasapTy YLWiH epiTKiwTep: xaHap Maun, cnupTt, aMMuak
epiTiHigepiH konaaHyra xon 6epinmenai. EpitkiwTepai
KongaHy acnan KopnycCbiHbIH 3akbIMAanyblHa oKenyi
MYMKiH.

e3p KapTbl Kbl calblH acnan MalblH aybICTbIpbIN
Typy kaxet. byn ywiH SBM Group CepBuc Kbi3ameTiHe
xabapracblHpl3.

eAkaynbIKTbIp aHblKTanFaH xargavga SBM  Group
CepBuc Kbl3ameTiMeH xabapnacbiHpl3.

akayrnblfbl

AcnanTblH KOC OKLlaynafbiLLbl
XepneHaipyai kaxert eTnengi.

6ap xaHe

TexHuKanblK KbI3MET kepceTinyiHeH OypbiH
acnanTbl KOPEKTEHY XKeniCiHeH CyblpbIHbI3!
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(ua)YkpaiHCbka

MepdopaTop enekTpnyHUn
NMPU3HAYEHHA

[aHni iIHCTPYMEHT NpusHaveHun 4ns yaapHoro ceepa-
niHHA B 6eToHi, uerni # kameHi. Mpu ycTaHoBLi Bigno-
BiAHOro Npunaaas iHCTPYMEHT MOXe 3aCTOCOBYBaTUCSA
ONns CBepAniHHA B AepeBi, meTani W nnactmacax, a
TaKOX — ANS 3arBUHYYBaHHS 1 BUrBUHYYBaHHS IBUHTIB
i Wypynis. IHCTpyMEHT po3paxoBaHuii A5t BUKOPUCTaH-
Hs BypiB i iHLWKX Hacaaok i3 xBocToBrkom SDS-plus.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM [EI
7N 2 |

1. Bumukay

2. MepemMukay HanpsiMKy o6epTaHHs
3. Mepemukay pexumis poboTn

4. 3anipHa mydTa

5. lonaTkoBa pykosiTka

KOMMNEKTHICTb
MepdopaTop enekTpnyHuiA
mmbuHomip

[opatkoBa pykosiTka
[onaTkoBmin KOMMMNEKT LLiTOK

TEXHIKA BE3IMNEKU

LLlo6 yHVKHYTW 3aropsiHHsi, yaapy enekTpu4HuUM CTpy-
MOM i TpaBM eneKkTPOIHCTPYMEHT Cria ekcniyaTtyBaTh
BiANOBIAHO [0 BMMOr AaHoi iHCTpykuii. MpounTante
TakoX iHCTPYKUil0 3 TexHiku Gesneku, WO AodaETbCS
oKpemo.

Mepepn poboToto nepecsigviTbes, WO:

® Hampyra enekTpoAaBuryHa iHCTpPymMeHTa Bignosifae
Hanpysi mepexi

po3eTka, NoAoBXKYyBaY, LUHYP KMUBMEHHS Ta iXHi LuTen-
ceni CnpaBsHi, HEMaE YLUKOMKEHb eneKTpoisonsuii,
3a6e3neyeHnin HanexHWn KOHTaKT MK CTpyMonpo-
BiAHUMU YacTUHaMM

XBOCTOBWK Bypa BianoBigae napameTpam naTpoHa;
HenpunycTuMe BWKOPWUCTaHHS nepexigHukiB  Ans
BCTaHOBIEHHS Bypa

BCTaHOBMEHa JoAaTKoBa PyKoOsiTka

06po6ntoBaHmiA 06’EKT HaAiNHO 3adikcoBaHWi

y 30Hi cBepaniHHA (4oBOaHHA) HeMae enekTponpo-
BOAKM, Tpy6 abo KomyHikaLin

B npoueci pobotu:

e [Nepen ycTaHOBKOW B MaTpoH XBOCTOBMK Bypa (abo
orora) noTpibHo 3nerka amasaty Oyab-sikKUM  KOH-
CUCTEHTHUM MacTUIOM ANs MeXaHiYHUX NPUCTPOIB.
HenpwunycTMma poboTa B ymMoBax MiaBULLIEHOI BOSO-
rocTi (gow, TymaH, napa, cHironag i T.iH.)
HenpuNyCTUMe 3HaXOMKEHHSI LLHYpa XWUBNEHHS Mo-
6nun3y pyxnuBmx 4acTUH €nNeKTPOIHCTPyMeHTa

He peKOMeHOyeTbCA BUKOPUCTOBYBATU HaAMIpHO
[0Bri NOAOBXYBaui; NPy BUKOPUCTaHHI NoJoBXYyBaya
Ha KOTyWLUi BiH NOBMHEH OyTW MOBHICTIO po3MoTa-
HUR

He 3aKkpuBalTe BEHTWUMALUIAHI OTBOPU EneKTPOiH-
CTpyMeHTa i He AonycKkanTe ix 3acMiveHHs

nia yac nepepsu B poboTi BiakmnoyanTe iHCTpyMeHT
Bif, [Kepena enekTpOXMBMEHHS!

BMKOPUCTOBYWTE 3aXMCHi OKYNsApW, TaKoX PeKOMeH-
OYETbCSH BUKOPUCTOBYBATW (PapTyX, HEKOB3HI pyka-
BWYKW i HEKOB3HE B3YTTS

npu YTBOPEHHI NNy KOPUCTYNTECSA pecripaTtopoM
nepen NPUNUHEHHSIM pobBoTK AaiiTe IHCTPYMEHTY
nonpautoBati 1-3 XBUNWHU Ha XONOCTOMY XOAi Ans
OXOJIO[XKEHHS eNeKTPOABUTyHa

nicns BUMWMKaHHA [HCTpymeHTa poboya Hacapgka
ocTUrae He Bigpasy, He TopKauTecsi Hacagku Ao ii
OCTUraHHs

He AonyckaliTe nepeBaHTaXeHHs iHCTPyMeHTa: Ans
oro edekTMBHOI poGOTM He NOTPiIGHO MpuknagaTt
[0 HbOro HaAMIpHOrO (Pi3NYHOro 3ycunns.

HeobxigHO HeramHo BUMKHYTW iIHCTPYMEHT npu:
® 3aKNIMHIOBaHHI poboYyoi Hacaaku
HecnpaBHOCTI kabento, BUNk1 abo po3eTku
MNonomMLi BUMMKaya

HagMIpHOMY  iCKpiHHi  LWiTOK i
nonym’i Ha NoOBEPXHi konekTopa.

O

TEXHIYHE OBCIYITOBYBAHHA

I\

e lllopady nicnsa 3aBepLUEHHS POBOTU PEKOMEHAYETb-
CS 0YMLLYBATK KOPMYC iHCTPYMEHTA M BEHTUNALINHI
oTBOpPU BiA Gpydy W nuny M'sikol TkaHuHow abo
cepBeTkot. CTiliki 3abpyoHEeHHs peKoMeHOyeTbes
ycyBaTU 3a JOMOMOrOK M'AKOT TKaHWHW, 3MOYEHOT B
MUNbHIV BoAi. HenpunycTrMo BUKopucToByBaTHh AnNs
YCYHEHHS1 3a0pyAHEHb PO3YMHHUKW: GEH3WH, CnMpT,
amiayHi po3ynHK 1 T.N. 3aCTOCYBAHHS PO3YNHHUKIB
MOXe NPUBECTU A0 YLUKOIKEHHS Kopryca iHCTpy-
MeHTa.

KoxHi niBpoKky cnia BigHOBMIOBaTU 3MaLLEHHS iH-
cTpymeHTa. 3BepTaiitecs ans uboro B Cnyx6y cep-
Bicy SBM Group.

Y BuNagky HecnpaBHoCTel 3BepTaniTecs B CepBicHy
cnyx6y SBM Group.

L]
L]
° KinbuenogibHomy

IHCTpyMeHT mae nopgilHy isonsuito i He mo-
Tpebye 3a3emneHHs.

Mepen TexHiYHUM OBGCNyroByBaHHSIM BiKIO-
YanTe IHCTPYMEHT Bif MepeXi XXUBMEHHS..

22



(rL) Polski

Miot udarowo-obrotowy

WSTEP

e Wiertarka przeznaczona jest do wiercenia udarowe-
go w betonie, cegle i kamieniu; do wiercenia w drewnie,
metalu i tworzywach sztucznych oraz do wkrecania sto-
sowac odpowiedni osprzet

e Zastosowany system udarowy pozwala na osiagniecie
znacznie wiekszych wydajnosci wiercenia w betonie w
poréwnaniu do wiertarek udarowo-obrotowych

. Elektronarzedzie przystosowane jest do mo-
cowania narzedzi roboczych z chwytem wykonanym w
standardzie SDS+

PARAMETRY TECHNICZNE [
CZESCI SKLADOWE NARZEDZIA ]

1 Przycisk wiacznik/wytacznik i regulator predkosci
2 Przetacznik zmiany kierunku obrotow

3 Przetacznik wyboru trybu dzatania

4 Tuleja blokujaca

5 Uchwyt pomocniczy

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki.
Btedy w przestrzeganiu nastgpujacych przepiséw moga
powodowaé porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie ob-
razenia ciata.

eUzywaé nausznikow ochronnych podczas wiertarki
udarowej (hatas moze spowodowa¢ uszkodzenie stu-
chu)

eUzywaé uchwyt pomocniczy dostarczonej z narze-
dziem (utrata kontroli nad narzedziem moze spowodo-
wac wypadek)

eUwaga na tkwigce gwozdzie, $ruby i Inne twarde
przedmioty; przed przystapieniem do obrébki powinny
by¢ usunigte z obrabianego przedmiotu; usuna¢ je przed
rozpoczeciem pracy

eKabel zasilajacy powinien sie stale znajdowa¢ w bez-
piecznej odlegtosci od wirujacej czesci elektronarzedzia
ePrzed pozostawieniem elektronarzedzia nalezy odta-
czy¢ zasilanie elektryczne i odczeka¢ do catkowitego
zatrzymania sie wrzeciona

eNalezy stosowac przedtuzacze w catosci rozwiniete i
zabezpieczone, o dopuszczalnym natezeniu pradu réow-
nym 16 A

oW przypadku stwierdzenia nietypowego zachowania
sie elektronarzedzia lub wydawania obcych odgtosow
natychmiast wytaczy¢ zasilanie i wyja¢ wtyk z gniazda
sieciowego

eSBM Group moze zagwarantowaé bezawaryjne dzia-
tanie narzedzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego
wyposazenia dodatkowego

eUzywac tylko akcesoriéw, ktérych dopuszczalna pred-
kos¢ obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak najwyzsza
predkosc¢ obrotowa urzadzenia na biegu bez obciazenia
eElektronarzedzie nie powinno by¢ obstugiwane przez
osoby w wieku ponizej lat 16

oPrzed przystapieniem do wiercenia czy wkrecania na-
lezy sie upewni¢, czy pod powierzchnig obrabianego
przedmiotu nie znajduja sie przedwody elektryczne

o\W przypadku uszkodzenia lub przecigcia przewodu
podczas pracy, nie wolno go dotykaé, tylko nalezy na-
tychmiast wyciagna¢ z gniazdka wtyczke

ePod zadnym pozorem nie wolno korzysta¢ z narzedzia
z uszkodzonym przewodem; zle¢ jego wymiang wykwa-
lifikowanej osobie

eKazdorazowo sprawdzac¢, czy napigcie zasilania jest
zgodne z napieciem podanym na tabliczce znamionowej
urzadzenia (narzedzia na napigcie znamionowe 230V
lub 240V zasila¢ mozna takze napieciem 220V)
eNatychmiast wylaczy¢ narzedzie, gdy wiertlo niespo-
dziewanie ulegnie zakleszczeniu (wywotujac nagta, nie-
bezpieczna reakcje)

eUtrzymywanie i prowadzenie elektronarzedzia !
zy zawsze korzysta¢ z pomocniczy uchwytu

- nie zastania¢ otworéw wentylacyjnych

- nie przyciskaé urzadzenia zbyt silnie; pozwdol mu
pracowac dla ciebie

O

KONSERWACJA

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych
A silnika nalezy upewnic sie, ze urzadzenie nie
znajduje sie pod pradem.
Urzadzenia SBM Group zostaty zaprojektowane do dzia-
fania przez dtuzszy okres czasu przy minimalnym nakta-
dzie pracy zwigzanym z konserwacja. Zadowalajace
dziatanie zalezy od odpowiedniego dbania o urzadzenie
oraz regularnego czyszczenia.
Nalezy regularnie czysci¢ obudowe urzadzenia migkka
szmatka, najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy dopilno-
wagé, aby otwory wentylacyjne nie byty zatkane przez
pyt i brud. W przypadku, gdy brud nie daje sig usunag¢,
nalezy uzy¢ migkkiej szmatki zwilzonej wodg z mydtem.
Nie wolno uzywaé rozpuszczalnikéw takich jak benzy-
na, alkohol, woda z amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te
moga uszkodzi¢ czgsci wykonane z plastiku.
Kazdy 6 miesiacy zaleca sig¢ sprawdzanie urzadzenia i
zamiang smar w Centrum Serwisowym.
W przypadku pojawienia sie usterki, np. zuzycia czesci,
nalezy skontaktowac sie z najblizszym sprzedawcg SBM
Group.

nale-

Urzadzenie jest podwajnie izolowane zgodnie
z normg EN 60745; dlatego tez nie jest ko-
nieczne jego uziemienie.

SRODOWISKO

W celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzenia-
mi w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpo-
wiednio mocnym opakowaniu. Wiekszo$¢ materiatow
mozna poddaé ponownej utylizacji. Nalezy umiesci¢ ma-
terialy w odpowiednich dla ich wiasciwosci pojemnikach
utylizacyjnych. Nie uzywany juzsprzgt mozna odnie$¢
do miejscowego sprzedawcy SBM Group. Zostanie on
odpowiednio zutylizowany w sposéb bezpieczny dla $ro-
dowiska.
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(cz)Cesky
Vrtaci kladivo

uvobD

e Naradi je uréeno k pfiklepovému vrtani do betonu,
zdiva a cihel; k vrtani do dfeva, kovu a umélé hmoty
jakoz i k Sroubovani pouzijte specialni pfislusentvi

e Systém pfiklepu a vrtani pouzity u tohoto nafadi zda-
leka pred¢i vSechny ostatni pfi vrtani do betonu

e Tento nafadi umoznuje pouzivani bézného pfislusen-
stvi SDS+

TECHNICKE UDAJE [l

PRVKY PRISTROJE

1 Vypina€ a regulator rychlosti

2 Spina¢ na zménu sméru otacek

3 Spinac¢ na volbu provozniho rezimu
4 Zajistovaci objimka

5 Pomocna rukojet

BEZPECNOSTNI

POZOR! Ctete véechny pokyny. Chyby pfi dodrzova-
ni nize uvedenych pokynd mohou zpUlsobit elektricky
uder, pozar, event. téZka poranéni.

e Pfi praci za pouziti pfiklepovou vrtacku chrarite svij
sluch (vystaveni se déle trvajicimu nadmérnému hluku
mUzZe zpuUsobit poSkozeni sluchu)

e Pouzivejte pfidavnou pomocna rukojet, ktera je k na-
fadi dodavana (ztrata kontroly muze zpUsobit porané-
ni)

e V/rtacku nepouzivejte je-li navihla a nepracujte v bliz-
kosti snadno zapalnych nebo vybusnych materialu;
pfed zahajenim prace je odstrarite

e Kabel udrzujte vZdy mimo pohyblivé ¢asti své vrtac-
ky

e Jakmile se hodlate vzdalit od naradi, mél byste ho
vypnout a vyckat, dokud se pohybujici ¢asti nezastavi

e Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpe¢né prodluzovaci
$iudry o kapacité 16 ampér

eV piipadé atypického chovani nebo cizich hlukd
ihned vypnéte naradi a vytahnéte zastréku

® SBM Group zajisti bezvadnou funkci naradi pouze
tehdy, pouzivate-Il pvodni znackové

e Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, jejichz dovolené
otacky jsou alespori tak vysoké jako nejvyssi otacky
stroje naprazdno

e Uzivatel této vrtacky by mél byt starsi 16-ti let

e Dbejte na to, aby Vas obrobek byl vzdy pevné upnut,
a aby jste stal pevné na suchém misté

e Jestlize privodni diidru pfi praci podkodite nebo pro-
fiznete, nedotykejte se ji a okamzité ji vytahnéte ze si-
tova zasuvky

e Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji pfivodni diitira podko-
zena; nechteé si ji kvalifikovanou osobou vyménit

e Vzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém Stitku nastroje (naradi
uréené k napajeni 230V nebo 240V Ize pouzit téz v siti
220V)

e Jestlize se vrtdk neoCekavané zadfe (a zpusobi
nhlou, nebezpeénou reakci), okamzité nastroj vypnéte
e Prace s naradiem

- udrzujte vétraci $térbiny volné

- na nastroj pfili§ netlacte; nechté jej, aby pracoval za
vas

Tento strojje dvojnasobné izolovany v soula-
du s EN60745, proto neni nutné uzemnéni.

O

UDRZBA

A\

Stroje SBM Group byly navrzeny tak, aby mohly dlou-
ho pracovat s minimem Gdrzby. Staly bezproblémovy
provoz zavisi od fadné péce o stroj a pravidelného
cisténi.

Pouzdro stroje pravidelné ¢istéte mékkym hadrem, nej-
lépe po kazdém pouziti. Ventilaéni prudduchy nesmi byt
blokovany prachem a necistotami. Jestli necistoty ne-
Ize odstranit, pouzijte mékky hadr namoceny v mydlové
vodé. Nikdy nepouZivejte rozpoustédla jako je benzin,
alkohol, Epavek apod. Tyto rozpoustédla mohou posko-
dit plastovy kryt.

Zménajte mazadlo kazdy Sest mésice.

Pokud se vyskytne zavada, napf. po opotfebeni nékte-
ré soucastky, obratte se prosim na mistniho prodejce
SBM Group.

Kdyz provadite udrzbu na motoru, pfesvédé-
te se, Ze stroj neni pod proudem.

ZIVOTNI PROSTREDI

Z davodu ochrany stroje pred poskozenim béhem pre-
pravy se stroj dodava v masivnim obalu. VétSinu oba-
lového materialu Ize recyklovat. Odevzdejte tyto mate-
ridly na prislusnych recyklaénych mistech. Nepotfebné
stroje odevzdejte mistnimu prodejci SBM Group. Zde
budou zlikvidovany zpusobem bezpeénym pro Zivotni
prostfedi.
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(sk) Srpski

Udarna busilica, elektricna

UPUTSTVO

e Ovaj alat je namenjen vibracionom bu$enju u beto-
nu, cigli i kamenu; bu$enju u drvetu, metalu i plastici
kao i uvrtanju uz pomo¢ specifi¢énog pribora

Sistem udarnog busenja koji ovaj alat poseduje
omogucava prevazilazenje tradicionalnog mukotr-
pnog busenje u betonu

Ovaj alat podrzava upotrebu svih standardnih SDS+
pribora

TEHNICKI PoDAC! [
DELOVI ALATKE B

1Prekida¢ za ukljucivanje i isklju¢ivanje i podeSavanje
obrtnog momenta.

2 Prekida¢ za promenu smera obrtanja.

3 Prekida¢ za biranje rezima rada

4 Stezna glava

5 Bo¢ni rukohvat.

BEZBEDNOST

PAZNJA! Sva uputstva se moraju pro¢ltati. Greske kod
neodrzavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati
elektréni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Pri radu sa vibracionim busilicama nosite zastitu za
usl (izlaganje tim zvukovima i buci moze voditi ka
trajnim os$tec¢enjima sluha)

Koristite bo¢ne drske koje se isporu¢uju zajedno sa
masinom (gubljenje kontrole mozZe voditi ka povre-
dama)

Izbegnite ostec¢enja koja nastaju zbog Srafova, ekse-
ra i sliénog na Vasem materijalu koji obradujete
Drzrte kabl uvek dalje od rotiraju¢ih delova Vaseg
alata ¢ Cim se odaljite od VaSeg aparata, treba da
ga iskljucite i ti delovi alata koji se pomeraju treba da
se potpuno zaustave

Ako koristite produzni kabl treba da pazite da kabl
bude potpuno odvijen i da ima minimalni kapacitet
od 16A

U slu€aju atipicnog ponasanja ili nepoznatih zvukova
odmah iskljucite alat i izvucite prekidac iz struje
Koristite originalni pribor koji se moze nabaviti kod
nasih generalnih zastupnika ili u ovlaS¢éenim SBM
Group radionicama, jer samo tako SBM Group moze
garantovati besprekorno funkcionisanje alata
Koristite samo pribor &ija je dozvoljena brzina u naj-
manju ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu
elektri¢nog alata

Korisnik ovog alata treba da bude stariji od 16 godi-
na

Izbegnite pri busenju ili uvrtanju Srafova dodir sa ele-
ktri€énim vodovima

Ako se kabl osteti tokom tada, nemojte ga dodirivati
ve¢ odmah izvucite kabl iz struje

Nemoijte koristiti alat ako je oSte¢en kabl veé ga od-
nesite u servis gde ¢e struéno biti zamenjen

Uvek proveravajte da li se napon struje poklapa sa
naponom navedenim na samom alatu (alati na ko-
jima je naveden napon od 230V ili 240V mogu da
rade i na 220V)

U slucaju iznenadne blokade burgije stvaranja po-
vratnih sila pri alatu, alat odmah treba iskljuciti

e Drzanje i vodenje alata

- drzite proreze za vazduh otvorene

- ne pritiskati alat previSe, pustite da alat sam radi

O

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA

A\

Preporucéuje se da svaki put, posle zavrSetka rada,
mekom krpom ili salvetom odistite kuciSte alata i ven-
tilacione otvore od prljavstine i prasine. Preporucuje
se da tvrdokorne mrlje uklanjate pomoc¢u meke krpe
namocene u sapunjavoj vodi. Za uklanjanje prljavsti-
ne, nije dozvoljeno koriSéenje rastvaraca: benzin,
$piritus, amonijac¢ne rastvore itd. Primena rastvaraca
moze da dovede do oStecenja kucista alata.

Svakih $est meseci preporucljivo je odneti masinu u
Servis radi zamene ulja.

U slucaju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi
SBM Group.

Alat ima dvostruku izolaciju i nije potrebno
da se uzemljuje.

Pre pocetka tehni¢kog odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze !

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Radi izbegavanja oStec¢enja pri transportu, proizvod se
isporucuje u specijalnom pakovanju. Veéina materijala
za pakovanje se moze reciklirati. Radi toga, molimo Vas
da ih predate u najblizu specijalizovanu organizaciju.
Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga
predate Servisnoj sluzbi SBM Group, radi utilizacije.
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(h)Magyar

Furé - vésokalapacs

BEVEZETES

oA készlilék betonban, téglaban és kézetekben végzett
Utve furasra szolgdl; faban, fémekben és mianyagok-
ban végzett flurasrahoz valamint csavarozashoz hasz-
naljon specialis tartozékot

e Ezen készilek Utvefuré rendszere messze felllmulja
a szokasos Utvefurd gépeket betonfurasnal

e A gép alkalmas valamennyi SDS+ tartozék hasznala-
tara

TECHNIKAI ADATOK [
A KESZULEK ALKOTOELEMEI B}

1 Be/Ki kapcsolo és sebességszabalyoz6 kapcsold
2 Aforgasirany valtoztatasara szolgald kapcsold

3 Uzemméd kapcsold

4 Reteszel6 hivelyt

5 Oldalfogantyu

BIZTONSAG

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi elgirast.

A kovetkezbkben leirt eléirasok helytelen betartasa
aramitésekhez, tuzhdz és/vagy sulyos testi sériilések-
hez vezethet.

oAz Utvefuré hasznalatakor viseljen fiilvédét (a tdl
nagy zajartalom hallaskarosodast okozhat)

eHasznadlja a géphez tart6z6 oldalfogantyut (a gép
folotti uralom elvesztése fizikai sériiléseket okozhat)
eUgyelien arra, hogy a munkadarabban lévé csavar,
sz0g vagy hasonlé sériiléseket ne okozhasson; a mun-
ka megkezdése elétt eltavolitandd

eGépének mozgd részétdl az elektromos kabelt mindig
tartsa tavol

oA gépet soha ne hagyja bekapcsolt allapotban, ha mar
nem dolgozik vele

eHaszndljon teljesen letekert és
hosszabbitokabelt, 16 A-es teljesitménnyel
eGépéhez haszndljon eredeti tartozékokat, melyek
szakkereskeddinknél megkaphaték

eSBM Group cég kizarolag eredeti alkatrészek és ki-
egésziték alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép
problémamentes makodését

eCsak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legma-
gasabb megengedett fordulatszdma legalabb akkora,
mint a berendezés legmagasabb Uresjarati
fordulatszama

oA készuléket csak 16 éven fellli személy hasznalja
eFurasnal vagy csavarozasnal kertlje el az elektromos
vezetékeket

eHa a kabel munkakdzben megséril vagy el van
vaga, ne érjen a kabelhoz, hanem azonnal huzza ki a
konektorbdl

biztonsagos

eSoha ne haszndlja a szerszamot ha a kabel sériilt:
cseréltesse ki szakérto altal

eMindig ellenérizze, hogy a halézati feszlltség meg-
egyezik-e a szerszam adattablajan feltiintetett értékkel
(a 230V vagy 240V jelzésh gépek 220V feszlltségre is
csatlakoztathatok)

oA furé varatlan (hirtelen, veszélyes reakciét okozo)
beszorulasa vagy elakadasa esetén azonnal kapcsolja
ki a gépet

oA gép vezetése és tartasa

- tartsa a szell6z6nyilasokra mindig szabadon

- ne gyakoroljon tul nagy nyomast a gépre; hagyja,
hogy a gép dolgozzon 6n helyett

A készllék az EN 60745 rendelkezéssel
0dsszhangban duplan szigetelt, emiatt folde-
|ésre nincs szlkség.

O

KARBANTARTAS

A\

A SBM Group késziilékeket hosszu élettartamra és mi-
nimalis karbantartasi igénnyel tervezték. A folyamatos,
kielégité mikodés a rendszeres apolason és tisztitason
mulik.

Rendszeresen, lehetdleg minden hasznalat utan puha
ronggyal tisztitsa le a készilék hazat. A szell6zényila-
sokat évja portdl és szennyez&déstdl. Hasznaljon szap-
panos vizzel megnedvesitett puha rongyot, ha a szeny-
nyezédést nem lehet eltavolitani. Soha ne hasznaljon
oldoészereket pl. petréleumot, alkoholt, ammoénias vizet
stb. Az oldészerek karosithatjak a mlianyag részeket.
Cserél a zsir minden hat hénapban.

Ha meghibasodast észlel, keresse fel helyi SBM Group
viszonteladojat.

Gy6z6djon meg réla, hogy a készilék nincs
aram, alatt amikor a motoron karbantartasi
munkat végez.

KORNYEZETVEDELEM

A szallitasbdl eredd lehetséges karok csokkentésére
a gépet er6s csomagolasban szallitjak. A csomagolas
nagyrészt Ujra felhnasznalhaté anyagbol készilt. Hasz-
nélja ki tehat a csomagolas Ujrahasznositasanak lehe-
téségét. A mar felesleges készilékeket vigye el a helyi
SBM Group viszonteladéhoz. Itt biztositott kdrnyezet-
barat artalmatlanitasuk.
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(Ro)Romana

Ciocan rotopercutor

INTRODUCERE
e Acest instrument este destinat pentru lucrari de per-
forare in beton, caramida si piatra; pentru gaurire in
lemn, metal si material plastic, de asemenea pentru
fnsurubarea unor piese auxiliare specifice, in caz de
utilizare a acestora

Sistemul de gaurire al acestei scule functioneaza
superior fata de orice alt fel de perforator traditional,
atunci cand se perforeaza in beton

Aceasta scula este destinata utilizarii in combinatie
cu toate sistemele SDS standard + piesele auxiliare

CARACTERISTICI TEHNICE n
ELEMENTELE SCULEI E

1intrerupétor deschis/inchis si controlul vitezei

2 intrerupator pentru schimbarea directiei de rotatie

3 Intrerupator pentru selectarea modului de functiona-
re

4 Mansonul de blocare

5 Maner auxiliar

PROTECTIE

ATENTIE! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea ur-
matoarelor instructiuni referitoare la securitatea si pro-
tectia muncii ar putea duce la electrocutare, incendii si/
sau raniri grave.

e Utilizati dopuri de protectie auditive cand lucrati cu
masina de gaurit cu percujie (expunerea la zgomot
poate cauza pierderea auzului)

Utilizati manerul auxiliar livrat impreuna cu masina
de gaurit (pierderea controlului poate cauza acciden-
te)

Evitati daunele provocata de suruburi, tinte si alte
elemente din timpul lucrului; inlaturati aceste ele-
mente Tnainte de a trece la actiune

Pastrati intotdeauna cablul la distanta de partile mo-
bile ale instrumentului

Cand puneti instrumentul la o parte, deconectati mo-
torul si asigurati-va ca toate elementele mobile si-au
oprit complet miscarea

Desfasurati cablul de pe instrument inainte de utili-
zare; utilizati cablul cu o capacitate de 16 Amps

In cazul unor defectiuni electrice sau mecanice de-
conectati imediat instrumentul si scoateti snurul din
priza

SBM Group garanteaza functionarea perfecta a apa-
ratului numai daca sunt folosite accesoriile originale
Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa este
cel pufin egald cu turatia maxima la mers in gol a
aparatului

Acest instrument nu poate fi utilizat de persoane sub
16 ani

Fiti atenti sa nu perforati sau gauriti in locurile in care
pot fi atinse firele de curent electric

e In cazul in care cordonul este deteriorat sau sectio-
nat in timpul lucrului, nu atingeti cordonul, dar deco-
nectati imediat de la priza

Nu folositi niciodata dispozitivul cand cordonul co-
nector este deteriorat; sa va fie schimbat cordonul
de o persoana autorizata

Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci
cand o conectati la priza (aparatele 230 V si 240 V
pot fi conectate la reteaua de 220 V)

Daca burghiul se blocheaza brusc (ceea ce cauzea-
za o reacjie periculoasa) trebuie sa opriti imediat
aparatul

e Manuirea si dirijarea sculei

- pastrati deschise gratiile de ventilatie

- nu exercitati prea multa presiune asupra aparatului;
|&sati aparatul sa functioneze

O

DESERVIREA TEHNICA SI TNTRETINEREA

Tnainte de a efectua deservirea tehnica de-
A conectati instrumentul de la reteaua de ali-
mentare!
De fiecare datd dupa incheierea lucrului se reco-
manda de curatit corpul instrumentului si orificiile
de ventilare de impuritati si praf cu stofa moale sau
un servetel. Impuritatile rezistente se recomanda a
fi inlaturate cu ajutorul unei stofe moi, umectate in
apa de sapun. Pentru inldturarea impuritatilor nu se
admite utilizarea solventilor: benzina, alcool, solutii
de amoniac etc. Utilizarea solventilor pot duce la de-
teriorarea corpului instrumentului.
Dublu un an schimbati grasime (adresati-va la Servi-
ciul deservire SBM Group).
in caz de deranjamente adresati-va la Serviciul de-
servire SBM Group.

Instrumentul are izolare dubla si nu necesita
priza de pamant.

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Pentru a evita deteriorari n timpul transportarii articolul
este livrat in ambalaj special. Majoritatea materialelor
de ambalat sunt reciclabile, de aceea va rugam sa le
predati la cea mai apropiata organizatie specializata.
La incheierea duratei de serviciu a instrumentului va
rugam sa-l predati la Serviciul deservire sau la cel mai
apropiat dealer SBM Group pentru utilizare.
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(s1) Slovenski

Elektri€ni ro€ni vrtalni stroj

uvobD

e To orodje je namenjen za udarno vrtanje v beton,
opeko, in kamnine; z dodatnim priborom je namenjeno
tudi vrtanju v les, kovino, keramiko in plastiko, upora-
bljiv je tudi za vijacenje

e Poseben udarni sistem orodja deluje ucinkoviteje od
klasi¢nega vibracijskega vrtanja v beton

e Orodje je konstruirano za uporabo standardnega
SDS+ pribora

LastnosT

oroDJA DELI B

1Vklopno/izklopno stikalo in za regulacijo Stevila vrtlja-
jev

2 Stikalo za preklop smeri vrtenja

3 Stikalo za izbiro nacina delovanja

4 Zapiralo glave

5 Stranski ro¢aj

VARNOST

OPOZORILO! Prosimo, da navodlla preberete od za-
Cetka do konca. Posledice nsupo$tevanja vseh spodaj
navedenih navodil so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude telesne poskodbe.

Pri delu z vibracijskimi vrtalniki nosite za$¢ito sluha (iz-
postavljanje hrupu lahko povzro€i izgubo sluha)

e Uporabljajte stranske rocaje, ki so dobavljeni skupaj
z orodjem (izguba nadzora lahko povzrodi telesne po-
Skodbe)

e |zogibajte se poSkodb zaradi vijakov, Zebljev ali dru-
gih elementov v obdelovancu; odstranite jih pred zacet-
kom dela

e \edno pazite, da je napajalni kabel odmaknjen od gi-
bljivih delov orodja

e Preden orodje odlozite, izkljucite stikalo in pocakaijte,
da e vsi gibljivi deli popolnoma zaustavijo

e Uporabljajte popolnoma odvit in varen podaljSek ka-
bla s presekom primernim zatokove min. 16A

eV primeru elektri¢nih ali mehanskih moten;j takoj iz-
klju€rte orodje in izvlecite vtikac iz vtinice.

e SBM Group zagotavlja brezhibno delovanje orodja le
z uporabo originalnega dodatnega pribora

e Uporabljate lahko le dodatno opremo, katere dopu-
stna hitrost se ujema vsaj z najvecjo hitrostjo stroja, ko
na njem ni obdelovalnega predmeta

e Orodja naj ne uporabljajo osebe mlajSe od 16 let.

e Pazite, da pri vrtanju ali vijaenju ne pridete v stik s
skritimi elektri¢nimi vodniki

o Ce je prikljuéni kabel poskodovan ali se med delom
pretrga se ga ne dotikajte, temve¢ takoj potegnite
elektri¢ni vtika€ iz vti€nice

o Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e je kabel poSkodovan;
okvaro naj odpravi strokovnjak

e Pred uporabo preverite, e se omrezna napetost uje-
ma z napetostjo navedeno na tablici orodja (stroji ozna-
Eeni z napetostjo 230V in 240V se lahko prikljucijo tudi
na 220V)

o Ce se sveder pri vrtanju nepri¢akovano zagozdi (za-
radi

nenadnih, nevarnih pritiskov) takoj izkljucite orodje

e Drzanje in vodenje orodja

! vedno uporabljaj te stranski ro¢aj

- prezrac¢evalne odprtine naj bodo proste

- ne pritiskajte na orodje premoc¢no, pustite da orodje
sam opravi delo

O

Orodje je dvojno izolirano v skladu z
EN60745; ozemljitvena Zica zato ni potreb-
na.

VZDRZEVANJE

A\

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe
ob minimalnem vzdrzevanju. Neprekinjeno pravilno de-
lovanje je odvisno od pravilne nege orodja in rednega
cis¢enja.

Redno distite ohi$je orodja, in sicer z mehko krpo, po
moznosti po vsaki kon¢ani uporabi. Odprtine za zrace-
nje ne smejo biti onesnazene s prahom in drugo uma-
zanijo.

Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navla-
zeno z milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol,
amoniakove raztopine itd., ni dovoljena. Tak$na topila
lahko poskodujejo dele orodja iz umetnih mas.
Menjajte mazivast sleherni Sest mesec.

Ce pride do napake, torej obrabe posameznega ele-
menta, se obrnite na pooblaséeni servis SBM Group.

Pred zacetkom vzdrzevalnih del se najprej
prepricajte, da je orodje izklopljeno.

OKOLJE

Orodje je dostavljeno v mo¢ni embalazi, kar preprecuje
poskodbe med transportom. Veéina embalaznega ma-
teriala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre
za recikliranje.

Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na nacin, ki ne $ko-
duje okolju.
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Hrvatski

Udarna busilica, elektricna

uvobD

e Ovaj je uredaj predviden za udarno busenje betona,
zida i kamena; za radove bu$enja, drva, metala i plasti-
ke, kao i za radove uvijanja vijaka treba se primijeniti
poseban pribor

e Kod radova busenja betona, sustav udarnog busenja
u ovom uredaju daje znatno vedéi u¢inak nego bilo koja
uobi¢ajena udarna busilica

o Ovaj je uredaj predviden za primjenu u kombinaciji sa
svim standardnim SDS+ dijelovima pribora

TEHNICKI PoDAC! ]
pIJELOVI ALATA B

1 Prekida¢ za ukljugivanje-isklju¢ivanje i za reguliranje
broja okretaja

2 Prekida¢ za promjenu smijera rotacije

3 Prekida¢ za biranje nacina rada

4 Sigurnosni prsten

5 Pomoc¢na rucka

SIGURNOST

PAZNJA! Sve upute treba progitati.

Pogreska kod pridrzavanja dolje navedenih uputa moze
dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

eKod rada s buSacim Ceklceem nosite Stitnik za sluh
(pod djelovanjem buke moze do¢i do ostecenja sluha)
o Koristite pomoc¢ne rucke isporuene uz uredaj (gubi-
tak kontrole nad uredajem moze dovesti do ozljeda)

e |zbjegavajte oStecenja elektricnog alata na vijcima,
¢avlima i sli¢nim predmetima na vaSem izratku; iste tre-
ba ukloniti prije poCetka rada

e Kabel drzite uvijek dalje od rotirajué¢ih dijelova vaseg
uredaja

o Cim se odmaknete od vaseg elektri¢nog alata trebate
ga odmah iskljugiti, a rotirajuci dijelovi trebaju se odmah
zaustaviti

e Kod koriStenja produznog kabela treba paziti da kabel
bude potpuno odmotan i da moze podnijeti 16 A

e U slu€aju neuobitajenog ponasanja uredaja ili ne-
obi¢nih Sumova, uredaj treba odmah iskljuciti i izvuéi
utika¢ iz mrezne utiénice

o Koristite samo originalni pribor koji se moze dobiti u
specijaliziranoj trgovackoj mrezi ili u SBM Group ugo-
vornim servisnim radionicama

e Upotrebljavajte samo dodatnu opremu dopustene br-
zine koja odgovara barem najvecoj brzini alata kad radi
bez opterecenja

e Korisnik ovog elektriénog alata treba biti stariji od 16
godina

e Kod busenja ili uvijanja vijka izbjegavajte dodirivanje
skrivenih elektri¢nih vodova

e Ako bi se kod rada ostetio ili prerezao prikljuéni kabel,
ne dirati ga nego odmah izvuéi mrezni utika¢

e Alat ne koristiti dalje ako je kabel oStecen; njegovu
zamjenu prepustite kvalificiranom elektri¢aru

o Treba uvijek provjeriti da li se mrezni napon elektri¢ne
mrezZe podudara s podacima na tipskoj plo€ici uredaja
(uredaji s 230 V ili 240 V mogu raditi i na 220 V) U
sluc¢aju neocekivanog blokiranja svrdla (uz opasnu po-
vratnu reakciju), uredaj treba odmah iskljugiti

e Drzanje i vodenje alata

- odrzavaijte otvorenim otvore za hladenje

- ne djelujte prevelikim pritiskom na uredaj; ostavite
uredaju da radi za vas

O

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB

A\

e Preporuduje se da svakoga puta, po okonéanju rada,
mekanom tkaninom ili salvetom ocistite kuéiste alata i
ventilacijske otvore od prljavstine i prasine. Otpornija
oneciSéenja preporucujemo odstranjivati pomoc¢u me-
kane tkanine, namocene u sapunici. Za odstranjivanje
oneciS¢enja nije dopusteno koristiti otapala: benzin,
Spirit, amonijaéne otopine itd. Primjena otapala moze
dovesti do ostecivanja kucista alata.

Svakih Sest mjeseci preporucljivo je odnesti uredaj u
Servisni centar na zamijenu ulja.

e U slucaju neispravnosti obratite se u Servisnu sluzbu
SBM Group.

Alat ima dvojnu izolaciju i nije ga potrebno
uzemljivati.

Prije  poCetka tehnickoga odrzavanja
iskljucite alat iz naponske mreze !

ZASTITA OKOLISA

Radi izbjegavanja oste¢enja pri transportu, proizvod se
isporu€uje u specijalnoj ambalazi. Vec¢ina ambalaznih
materijala podlijeze sekundarnoj preradi. Radi toga,
molimo da ih predate u najblizu specijaliziranu orga-
nizaciju.

Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga pre-
date u Servisnu sluzbu SBM Group, radi utilizacije.
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(er) EAANVIKG

Apdrravo ptrarapiac

EIZArQrH

e To epyaAeio TTpoopideTal yia TPUTTNPA PE KpoUon o€
UTTETOV, TOUBAO Kl TTETPA KABWG - yia TpUTINHA o€ EUAO,
uETaAAa Kal TTAAOTIKG UAIKG KaBWg Kai yia Bidwua Tpé-
TTEI VA XPNOIPOTTOIoUVTAl €I0IKG EEAPTAMATA

e To olUoTnua Kpouong GTo epyaAeio autd emepvd o€
a1rédoa0n kabe TTapadoaiakol TUTTOU KPOUCTIKO SpAaTTa-
VO yla 3IGTPNON O€ TOIYEVTO

e AuTo TO epyaAeio gival oxedIOOUEVO yia Xprion O€ Ouv-
duaopd e Ta TUTToTToINUEVa e§apTrpaTta SDS+

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA n
MEPH TOY EPFAAEIOY E

1 AlakOTITNG €KKivNOoNng/oTdong Kai eAEyxou TaxUTnTag
2 AlakdTITNG aAAaYAG TNG KaTEUBUVONG TTEPICTPOPAS
3 AlakOTITNG ETTIAOYAG TPOTTOU AgIToUpyiag

4 KéAugpog pavdaAwang

5 MAgupikA xeipoAaBn

AZODAAEIA

MPOEIAOMOIHZH!

AlaBdaoTe OAeg TIG UTTOBEIGEIS. H un TAPNON TV TTaPaKA-
TW UTTODEIGEWV UTTOPET VO €XEI OO CUVETTEIO NAEKTPOTTAN-
gia, Kivduvo Trupkaidg ry/kal coBapous TpaupaTiopoug.
o[IpOCTOTEEWYETE TNV OKOR O0OG  (POPWVTUG
WTOACTIIOEG NE TNV XPNON KPOUCTIKWV Spamrdvwy
(duvatdg B6puBog pTropei va TpokaAéoel TTPORANUa
TNV aKONR)

eXpnoiyotroleioTe TNV TAEUPIK XEIPOAARH Travw
oTO £pYaAgio (ATTWAEIO EAEYXOU PTTOPET VA TTIPOKOAEDE!
TpaupaTIONS)

o[1po@uUAGETE TO epyaleio atmd Tuxov @Bopég amd géva
owyata (Bideg, kap@id )} GAAa) TToU I0WG gival JEoa aTO
KOMMATI TTOU Ba OOUAEWETE; aQAIPETTE TO TIPIV APXIOETE
v gpyacia

oNa KpaTaTe TTAVTA TO KAAWSIO PaAKPIG aTTé KIvOUpEva
uEPN Tou NAEKTPOEPYaAEiou oag

oOTav TEAEIWVETE TNV DOUAEIG 0OG KOl AKOUUTTIATE TO €P-
yaAeio aTo TTAd, KAioTe Tov SIOKOTITN Kal BeRaiwOTE OTI
OAa Ta KIVOUPEVA PEPN TOU €XOUV OTAUATAOEI EVTEAWS

e XpnoIyoTIoIEiTE AOPOAAEIG, TEAEIWG EETUAIYUEVEG TTPOE-
KTAOEIG KaAwdiou pe xwpnTikoTNTa 16 Amps

e3¢ TTEPITITWON NAEKTPIKAG 1 UNXAVIKAG KOKAG AEIToup-
yiag, oTapatAoTE apéowg To epyaleio Kal ByAATe To aTTO
v Tpila

oH SBM Group gyyudral Tnv TEAEIQ AgITOUpyia Tou epya-
Agiou poévo étav xpnoiyotroloUvTal auBevTikd eEapTrpa-
Ta

©XPNOIYOTIOIEITE POVO EEOPTANATA TWV OTTOIWV O UYI-
OTO0G EMITPETTOG OPIBUOG GTPOPWV Egival TOUAGYXIOTOV
1600 UYNASG, 600 0 UWIOTOG apIBUOG OTPOPWV XWPIG
@opTIO TOU EpyaAEiou

eAuTO TO epyaAeio Oev TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI ATTO
dropa nAIKiag KATw Twv 16 eTwv

oNa TTPOTEXETE WOTE VO PNV XPNOIUOTIOIEITE TO EPYAAEiO
€iTE yIo TPUTINUA €iTe oav Katoafidl pe TePIOXEG OTTOU
UTTAPXE! TTEPITITWON Va €NBEI O€ €TTAQRA PE NAEKTPOPSPA
olUpuaTta

e3¢ TTEPITITWON TTOU UTTOOTEN BAGRN 1 KOTTEN TO KAAWDIO
KaTd TNV €pyaaia, punv ayyiete 1o KaAWdIO, aAAd atro-
ouVOEaTE AUECWG TO PIG ATTO TNV TIPICa

o[1oTé Un XPNOIUOTIOIEITE TO EPYOAEIO OTAV €XEI UTTOOTEI
BAGBN 1O KOAWDIO; TO KAAWDIO Ba TIPETTEI VO AVTIKATA-
oTaBei aTrd évav eCEIDIKEUPEVO TEXVITN

eBeBaiwBeite OTI N TAON TOU TTAPEXOPEVOU PEUPATOG Ei-
val idla e TNV TAoN TTou UTTOJEIKVUETAl OTNV TTIVAKIdA
Oedouévwy Tou epyaleiou (epyaleia Tou @Epouv TV
€vdeign 230V 1 240V ptropouv va ouvdeBolv eTTiong o€
mpida 220V)

e3¢ TTEPITITWON TTOU TO TPUTTAVI UTTAOKAPEI KATA TNV £p-
yaoia (TTPOKOAWVTOG Hia atréToun, eTikivduvn avTidpa-
an), oBAoTE apéowg To EpyaAEio

eExeTe UTTOWN 00G TIG OUVANEIG TTOU dnuioupyouvTal
gav atmoTéAEoPa TOU WTTAOKOPIONOTOG TOU €PYaAgiou
(kupiwg 61OV TPUTTATE PETAAAO); KPATATE TIAVTOTE TO €P-
YOAEIO OQIXTA PE Ta SUO XEPIA KAl PPOVTIOTE VA OTEKEDTE
oTabepd

e[ldvTa va atroouvdéeTal TNV TPila a1rd To NAEKTPI-
KO BiKTUO TIpIV KAVETE KATTOIO PUBMION 1| aAAGEETE
egapTnua

o[wg va KPaTATE Kal va 0dNYEITE TO EpyaAgio

- KPOTATE TIG BUPIdES AEPIOPOU OKAAUTITEG

- MNV OOKEITE UTTEPUETPN TTIEDT OTO £PYAAEIO, APAOTE TO
epyaAeio va douAéwel yia oag

O

ZYNTHPHZH

A\

Ta pnxavipata SBM Group kataokeuddovTal €101 WOTE
va AEIToupyouV yia PeYAAo Xpoviké dIGoTnpa pE EAGXIOTN
ouvTripnon. H ouvexng IkavoTroinTikA Aeitoupyia e€apTd-
Tal OTTO TN OWOTA QPOVTIOA TOU PNXOVANOTOG KOl TOV
TakTIKO KaBapiopd. Na kabapileTe TOKTIKG TO TTEPIBANUa
TOU WNXOVAPOTOG XPNOIWOTIoIWVTAG KaBapd Ugaopa,
KOTG TTPOTIPNON PETE OTTO TNV KABE XpAon.

Na kaBapileTe TIG OXIOPEG £6aEPIOPOU aTTd TN OKOVN KOl
N Bpopid.

Edv n Bpopid dev aTTOPAKPUVETAI, XPNOIUOTIOINOTE £vVa
paAakd Upacpa Bpeypévo pe vepd ye oatrolvi. Moté va
unv xpnoipotroigite dlaAUTEG OTTWG Bevdivn, aAkooAn,
vEPO pE appwvia K.ATT. O SIaAUTEG auToi EVIEXETAI VO
TpokaAéoouv BAGBN oTa TTAACTIKG péPN.

AMAEqw Mimaivw KaBe €€ pnveg.

Edv mpokUyel kamola BAGRN 1.x. peTd amd Tn @Bopd
KATToIou €§0PTANATOG, TTAPAKAAOUME ETTIKOIVWVACTE HE
TNV TOTTIKN avTiTpoowteia SBM Group.

To punxavnua oag d1abETel dITTAA pévwaon, oUp-
pwva pe 1o TTPOTUTTO EN 60745. ETropévig,
Oev aTraITEiTal KAAWDIO yeiwong.

BeBaiwbeite 611 TO Unydvnua dev gival ouvde-
Oepévo OTo pelpa OTaV EKTEAEITE EPYOTiEg OU-
VTAPNONG GTOV KIVATAPO.

NMEPIBAAAON

Mpokelpévou va amrotpaTrei BAGBN Tou pnxavryaTog
Kard Tn SIGpKEIa TNG PETAPOPAG, auTd TTapadiveral o€
avOeKTIKA cuokeuaaoia. To ueyaAUTEPO PEPOG TWV UAIKWV
OUOKEUOOiag UTTOPEi va avakukAwBei. ATroppiyTe autd
Ta UAIKG 0TOUG KATAAANAOUG XWPOUG avaKUKAWONG.
MeTagpépeTe T GXPNOTA PNXAVARATA OTNV TOTTIKA QVTI-
Tpoowrtreia TnG SBM Group. Ekei, 8a amoppipBolv pe
TPOTIO PINIKO TTPOG TO TTEPIBGAAOV.
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() Tiirkce

Delici/kirici

GIRIS

e Bu alet, beton, tugla ve tas malzemede darbeli delme
isleri igin gelistiriimistir; tahta, metal, ve plastik malze-
mede delme ve vidalama islerine belirli aksesuari kulla-
nin

e Bu aletin darbeli delme sistemi, betonda delme is-
lerinde butln diger darbeli matkaplarin performansini
buylk élglide asar

e Bu aletle biitiin normal SDS+ aksesuarlari kullanilabi-
lir

TEKNIK VERILER [

ALETIN KisIMLARI B

1 Agma/kapama ve hiz kontrol anahtari
2 Donlis yonu degistirme anahtari

3 Calistirma modunu segme anahtari
4 Surgulla kovani

5 Yardimci kulp

GUVENLIK

DIKKAT! Bu talimatin biitiin hiikiimlerini okuyun.
Asagdidaki talimat hukimlerine uyarken hata yapilacak
olursa, elektrik carpmalari, yangin ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

e Darbeli matkabi kullanirken kulak isitme koruyucusu
kullaniniz (girdltd isitme duyunuza zarar verebilir)

e Makinay! kullanirken ilave tutamayi kullaniniz (kont-
roli kayberderseniz yaralanma olayi olabilir)

e Is pargasinin vida, givi ve benzeri malzeme tarafin-
dan

hasar gérmemesi igin dikkatli olun; galismaya baglama-
dan 6nce bunlari ¢ikartin

e Kabloyu daima aletinizin dénen pargalarindan uzak
tutun

e Aletinizi birakip gitmeden 6nce mutlaka kapatin ve
doner pargalarin tam olarak durmasini bekleyin

e Tamamen kusursuz ve giivenli 16 Amp uzatma kablo-
lari kullanin

e Alet normal calismiyorsa veya degisik gurultiler geli-
yorsa, aleti hemen kapatin ve figi prizden gekin

o SBM Group sadece orjinal aksesuarlar kullanildigin-
da aletin duizgun galismasini garanti eder

e Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi
en azindan aletin bostaki en yiksek devir sayisi kadar
olmalidir

e Bu aleti 16 yasindan kuglkler kullanamaz

e Delme veya vidalama yaparken elektrik kablolarina-
degmemeye dikkat edin

e Egder cihazi kullanirken kordon hasar gorir yada ke-
silirse, kordona kesinlikle dokunmayiniz ve derhal fisi
cekiniz

e Kordon hasarli iken cihazi kesinlikle kullanmayiniz;
uzman bir kisi tarafindan degistirtiniz

e Gug geriliminin, cihazin 06zellik plakasinda belirti-
len voltaj degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin
(230V veya 240V aletler 220V kaynaga baglanabilir)

e Eger matkap beklenmedik sekilde sikisirsa (ani tehli-
keli bir tepkiye sebep olarak) aleti hemen kapatin

o Aletin tutulmasi ve kullaniimasi

- havalandirma duklerini kapatmayin

- alete ¢ok fazla baski uygulamayin, birakin alet sizin
icin caligsin

O

TEKNIK BAKIM VE SERVIS

A\

e Her zaman galisma sona erdikten sonra aletin gov-
desi ve havalandirma deliklerini kir ve tozdan yumusak
bez veya pegete ile temizleyin. inatci lekeleri sabunlu
suda islatiimis yumusak bezle temizlenmesi onerilir.
Kirleri temizlemek igin benzin, ispirto, amonyak ¢ozel-
tileri vs gibi gézliculerin kullaniimasina yer verilmezdir.
Bu tir gdzlculer aletin gévdesini bozabilir.

Her alti ay yagin degistiriimesi.

e Herhangi bir ariza icin SBM Group servisine bagvu-
run.

Alet gift izolasyonlu oldugundan dolay! top-
raklama istemez.

Teknik bakim yapmadan 6nce aleti elektrik
cereyanindan ayirin!

CEVRE KORUMA

Uriin nakliye sirasinda hasardan korunmasi igin ézel
ambalajda teslim edilir. Ambalaj malzemelerin gogu tek-
rar islenebilir oldugundan dolayi bunlari en yakin 6zel
kabul noktasina teslim etmenizi rica ediyoruz. Uriiniin
kullanma siresi sona erdikten sonra tekrar faydalan-
mak amaciyla Servis veya SBM Group bayisine teslim
etmenizi rica ediyoruz.
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Cpnckmu

EnekTpo-nHeyMaTtcku 4yekuh
HAMEHA

e OBaj anar je HameteH 3a BubpaunoHo Bywiere y
GeToH, uurne n kameHa, 3a Oyliere y ApBETY, Me-
Tany 1 nnacTuuu, Kao 1 3a yBpTare Lupadosa (no-
cebHu gogaum Tpeba aa ce Kopuctu)

e yfapake CUCTeM Yy OBaj anaT npesa3vnasu cBaky
TpaavumoHanHy noawxy Bex6y kop Oyliera y Ge-
TOHY

e OBaj anar je Au3ajHMpaH 3a ynotpeby y KoMbuHa-
umju ca ceum ctaHgapaHum CAC + npubop

TEXHWYKM nopauv K
TPAOVLUMOHANHE ENEMEHTE [E}

1 TMpeknpay ca kOHTPoNom 6paviHe

2 bpase gyrme

3 [Mpeknpgay 3a npomeHy cmepa obpTama

4 TMpekunpady 3a n3bop pexumMa paga

5 3akrbyyaBare pykaB

6 [opaTtHa gpLuka

BE3BEOHOCT

YMNO3OPEHE! [pouutajte cBa ynyTtctBa. Heno-

LUITOBaH-E ynyTCTaBa HaBedeHe Y HacTaBKy MMmaTty 3a
nocreauuy enekTpuyHW yaap, noxap v / unu Tewke
nospege.

e Hocute 3awTuTy 3a ylM ca yBpTakwe 3aBpTH-eBa
(M3noxeHocT Byun mMoxe AoBecTU Ao rybuTka cny-
xa)

e Kopuctute nomohHe pyyke ncrnopyuyje y3 anat (ry-
6uTak KOHTpOre MoXe 13a3BaTu TenecHe nospeae)

e 36eraBajTe WTETY KOja MOXe BUTK Npoy3poKoBaHa
o[ WwpadoBa, ekcepa 1 Apyrux npegMeTa Ha Ballem
noapy.jy paaa ; yKNoHWUTe Ux npe Hero LITO NovHeTe
fa pagute

e YBek ApxuTe kabn aarbe of MOKPETHWUX Aenosa
anata

e Kapa 3aBplunTe paj ca anatom, UCKIbyunTe MOTOp
1 NpoBepwuTe Aa N Cy CBU NOKPETHW AenoBu Jonase
00 NOTNyHOr 3acToja

e KopucTuTe MOTNYHO McnpaBrbajy Ha CTOMy W Cury-
paH npoayxHe kabrnose ca kanauutetom op 16 A
(YK 13 amnep)

e Y cnyyajy enekTpu4HOr Unmn MexaHu4Kor Kksapa, of-
Max UCKIbyuuTe anaTt 1 Uckonyajte ra u3 yTudiHuLe

e CBEM Npyna moxe fa rapaHTyje 6ecnpekopHo dyHK-
LMOHUCake anaTta camo kaga ce KOpUCTe opuru-
HanHu npubop

e Kopuctute camo gopgaTHy onpeMy ca [03BOSbe-
Hom Bp3uHOM oproBapa Gapem Hajsehu Ges onte-
pehetba 6p3nHy anata

e OBaj anat He Tpeba aa kopucTe ocobe mnahe o 16
roguHa

e [lasnTe Aa He BywKNTM UnNK Bo3e y obnactnma y Koju-
Ma ce eneKkTpuYHa Xuua GuTn KOHTaKTUpaHu

e Ako ce kabn owTeTV UK npeceve y ToKy paja, He
noauvpyjte kabn, anv je ogmax usByumUTe yTukad

e Huvkaga HemojTe fa KOpUCTUTe anaTt ako je kabn
owTeheH, 3ameHy kabna mopa aa obaBu CTpy4YHO
nue

e YBek npoBepuTe Aa Nv je HamoH CTPyjeucTu Kao
MHaMoH HaBedeH Ha nroyvumn anarta (anatu ca pej-
TuHrom of, 230B unu 240B mory Aa page v Ha 220B)

e Ako cebypruja 3armaBuna nocraje HeoveKVBaHO
(13a3nBa n3HeHadHy, onacHy peakuujy), ogMax mc-
Krby4nTe anat

e Byaute cBecHU cuna koje ce jaBrbajy kao nocnegu-
Lia oMeTama (HapounTo Npu Byluery meTana), yBek
ApXuUTe anat YBpCTO ca obe pyke W Aa y CUrypHOM
cTaBy

® YBeK UCKIbyuuTe YTUKaY U3 yTUYHULIE MPe Hero LITO
6uUno kakea noaelLaBaka Unu 3ameHy npudopa

e [Ipxarbe anata

- 3appxaTu cy BEHTUNaLMOHN OTBOPU HEMOKPUBEHU

- Hewmojte ga npeBenuku nputucak Ha anat, Hekaa-
natka Aa oapajan nocao 3a Bac

O

Bawa mawwuHa je ABOCTPYKO M30MOBaH Yy
cknagy ca EN 60745, ctora He eapTxBupe je
noTtpe6Ho.

OOPXXABAHE

I\

PenoBHo uncTuTe KyhuwwTe MalMHe MEKOM KprioM, no
moryhcTBy HakoH cBake ynotpebe. [lpxuTe cy BEHTU-
nauuoHn oteopu 6e3 npaluvHe U NprbaBLUTUHE AUPT.
Wb He cnafHe KOPUCTUTE MeKaHy Kprny HaBraxeHy Bo-
[OM U canyHuLUOM. Hukaga He KopucTuTe pacTBapade
Kao LWTO cy 6eH3WH, ankoxon, amoHujak, Boay uta OBu
pacTBapayn Mory OLITETUTH NIacTUYHE AenoBe.
CBakux LLeCT Meceuy ce npenopyyyje Aa ce MalunHy
3a cepBUCUpat-e 3a NPOMEHY MacT.

Ykonuko aofhe 0o kBapa, HMp HaKoH raxewa gena, 0b-
paTuTe ce nokanHom SBM group gunepa.

YBepuTe ce a MaliMHa He XWBU Kaga u3-
Bohere pafoBa Ha ofpXaBsaky MoTopa.

OKPYXEHE

Y uurby cnpevaBarba MalUMHy of owTeherba npunu-
KOM TpaHcnopTa, ucnopy4yje ce y YBpcToj ambanaxm.
BehuHa maTepujana 3a nakoBawe MOry Aa ce peuu-
Knupajy. ¥Yamute oBe matepujane Ha ogrosapajyhum
nokauujama 3a peuuknaxy. Yamu cBoje HexerbeHe ma-
WwuHe Ha nokanHy SBM group gunepa. Oege he 6utn
YKINOH-€HU Ha ekonoLuku 6e3bedaH HaumH.
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Exploded view SRD-950-K
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No.

10
13
14
20
26
31
32
37
39
41
50
51
52
54
55
57

Spare parts list SRD-950-K

Part Name

Front Cover

Button lock switch
Knob switch mode drill
Oil seal @30

Bearing slip

Spindle

Impact hammer
Impact block

Striker

Piston

Piston pin piston
Bearing 606

Locking ring

Clutch

Gear Shaft

Bearing drive end shield

Bearing

No. Part Name

59 Gear

60 Bearing 609-2RS

78 Bearing rotor 6000-Z

80 Rotor

81 Insert brush holder

82  Brush holder

83  Set of brushes

84  Cover brush holder

85 Bearing rotor 607-2RS

86 Rubber bearing sleeve

87  Stator

89 Diaphragm

99 Light Bulb LED

101 Reversing switch modes
of drilling

102 Switch

104 Capacitor
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DE KONFORMITATSERKLARUNG (€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dal dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 55014-1:2006, EN
55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, gemall den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.
GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemaR EN 60
745 betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates 90.0
dB(A) und der Schalleistungspegel 101 dB(A) (Stan-
dard- abweichung: 3 dB), und die Vibration 12.6 m/s?
Hand-Arm Methode).

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardized documents: EN 55014-1:2006, EN
55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, in accordance with the regulations 2004/108/
EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

NOISE/VIBRATION Measured inaccordance with EN 60
745the sound pressure level of this tool is 90.0 dB(A) and
the sound power level is 101 dB(A) (standard deviation:
3 dB), and the vibration is 12.6 m/s? (hand-arm meth-
od).

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN 55014-1:2006, EN
55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, conforme aux réglementations 2004/108/EC,
2006/95/EC, 2006/42/EC.

BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau
de la pression sonore de cet outil est 90.0 dB(A) et
le niveau de la puissance sonore 101 dB(A) (déviation
standard: 3 dB), et la vibration 12.6 m/s? (méthode
main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto esta en conformidad con las normas
o documentos normalizados siguientes: EN 55014-
1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN
61000-3-3/A2:2005, de acuerdo con las regulaciones
2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.
RUIDOS/VIBRACIONES Medido segun EN 60 745 el
nivel de la presién acustica de esta herramienta se ele-
va a 90.0 dB(A) y el nivel de la potencia acustica 101
dB(A) (desviacion estandar: 3 dB), y la vibracion a 12.6
m/s? (método brazo-mano).

Product management
V. Nosik

SBM group GmbH /
Kurfiirstendamm 21 J

10719 Berlin, Germany

PT DECLARACAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este producto cumpre as seguintes normas ou docu-
mentos normativos: EN 55014-1:2006, EN 55014-2/
A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/A2:2005,
conforme as disposicdes das directivas 2004/108/EC,
2006/95/EC, 2006/42/EC.

RUIDO/VIBR AGOES Medido segundo EN 60 745 o
nivel de pressdo acustica desta ferramenta é 90.0
dB(A) e o nivel de poténcia acustica 101 dB(A) (es-
pago de erro: 3 dB), e a vibragdo 12.6 m/s?> (método
brago-méo).

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 55014-1:2006,
EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-
3-3/A2:2005, in base alle prescrizioni delle direttive
2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.
RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita
al EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo
utensile € 90.0 dB(A) ed il livello di potenza acustica &
101 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vibrazione
€ 12.6 m/s? (metodo mano-braccio).

NL CONFORMITEITSVERKLARING (€

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN 55014-1:2006,
EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-
3-3/A2:2005, overeenkomstig de bepalingen van de
richtlijnen 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745 be-
draagt het geluidsdrukniveau van deze machine 90.0
dB(A) en het geluidsvermogen-niveau 101 dB(A) (stan-
daard deviatie: 3 dB), en de vibratie 12.6 m/s? (hand-
arm methode).

DK KONFORMITETSERKLARING (€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med falgende normer eller nor-
mative dokumenter: EN 55014-1:2006, EN 55014-2/
A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/A2:2005, i
henhold til bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EC,
2006/95/EC, 2006/42/EC.

STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtryk-
niveau af dette vaerktgj 90.0 dB(A) og lydeffektniveau
101 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsni-
veauet 12.6 m/s? (hand-arm metoden).




SE KONFORMITETSFORKLARING (€

Vi intygar och ansvarar fér, att denna produkt éverens-
stdmmer med foljande norm och dokument: EN 55014-
1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN
61000-3-3/A2:2005, enl. bestammelser och riktlinjerna
2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.
LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts en-
ligt EN 60 745 ar pa denna maskin 90.0 dB(A) och
ljudeffektnivan ar 101 dB(A) (standard deviation: 3 dB),
och vibration ar 12.6 m/s? (hand-arm metod).

NO SAMSVARSERKLARING (€3

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt
er i samsvar med fglgende standarder eller standard-
dokumenter: EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001,
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/A2:2005, i samsvar
med reguleringer 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/
EC.

STAY/VIBRASJON Malt ifelge EN 60 745 er lydtryk-
knivaet av dette verktgyet 90.0 dB(A) og lydstyrkeni-
vaet 101 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og vibra-
sjonsnivaet 12.6 m/s? (hand-arm metode).

Fl TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA (€

Todistamme téten ja vastaamme yksin siita, ettd tdma
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN 55014-1:2006,
EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-
3-3/A2:2005, seuraavien saantéjen mukaisesti
2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.
MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tydkalun
melutaso on 90.0 dB(A) ja yleensa tydkalun danen voi-
makkuus on 101 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tarinén
voimakkuus 12.6 m/s? (kasi-kasivarsi metodi).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON ce

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jarg-
mistele standarditele vdi normdokumentidele: EN
55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-
2:2006, EN 61000-3-3/A2:2005, vastavalt direktiivide
2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC nduetele.
MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskdlas normiga
EN 60 745 labi viidud mddtmistele on antud seadme
heliréhk 90.0 dB(A) ja helitugevus 101 dB(A) (stan-
dardkérvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon 12.6 m/s? (kae-
randme-meetod).
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LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM (€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka $is izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem
EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-
2:2006, EN 61000-3-3/A2:2005, un ir saskana ar di-
rektivam 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.
TROKSNIS/VIBRACIJA Saskana ar standartu EN 60
745 noteiktais instrumenta radita trok$na skanas spie-
diena lTmenis ir 90.0 dB(A) un skanas jaudas lTmenis ir
101 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibracijas
intensitate ir 12.6 m/s? (stradajot rokas rezima).

LT KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACIJA (€

Mes atsakingai pareiskiame, kad Sis gaminys atitinka
tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN
55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-
2:2006, EN 61000-3-3/A2:2005, pagal EEB reglamenty
98/37/EG, 2004/108/EG nuostatas.
TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuks-
mingumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745 reikala-
vimus keliamo triukSmo garso slégio lygis siekia 90.0
dB(A) ir akustinio galingumo lygis 101 dB(A) (stan-
dartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis rankos
plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip 12.6
m/s2.

RU 3ASBIEHME O COOTBETCTBUU (€

Mbl ¢ MOMHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3asiBNSiEM, YTO
HacTosilee WU3genue COOTBETCTBYET  CriedyHoLMMm
cTaHgapTam v HopmaTtueHbIM AokymeHTam: EN 55014-
1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN
61000-3-3/A2:2005, - cormacHo npasunam:2004/108/
EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.

WYM N BUBEPALUMA Mo pesynstatam M3MepeHuin B
cootBetcTBUM C EN60745 ypoBeHb 3ByKOBOrO AABIIEHNSA
naHHoro yctpovictea coctaenset 90.0 ob(A), ypoBeHb
wywma coctaensiet 101 gb(A), Bubpauus pasHa 12.6 m/
c2

KZ COUKECTINIK XXOHIHAE OTIHIW (€

Ocbl ByibiM Keneci cTaHgapTTap MeH HOpMaTuBTi
KyaTTapfa COUKecTiri XXOHiHOe TOnbIK
xayankepulinikneH  menimgenmis:  2004/108/EC,
2006/95/EC, 2006/42/EC - epexenepiHe caiikec EN
55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-
2:2006, EN 61000-3-3/A2:2005.

wy MEH AOIPIT EN60745 enweynep HaTuxeciHe
COIKeC OCbl KypbInFbiHbIH AblObIC KbICbIMbIHLIH AEHewi
90.0 ob(A) kypawael, wy geHrei 101 gB(A) kypaiiabl,
aipin 12.6 m/c? TeH,.




UA 3AABA MPO BIANOBIAHICTL (€

Mwu 3 NoBHOMO BigNoBiAanbHICTIO 3asIBNSAEMO, LLO CripaB-
XHiii BUPIO BianoBigae HacTynMHWM cTaHgapTam i Hop-
mMaTuBHUM gokymeHTam: EN 55014-1:2006, EN 55014-
2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, - asrigHo i3 npasunamu: 2004/108/EC,
2006/95/EC, 2006/42/EC.

LWYM | BIBPALIIA 3a pesynsratamu BUMIpiB BiANOBiA-
Ho go EN60745 piBeHb 3ByKOBOro TUCKY AaHOro npu-
ctpoto ctaHoBUTb 90.0 4B(A), piBeHb LWyMy CTaHOBWUTb
101 aB(A), Bi6pauis pisHa 12.6 m/c2

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI (€

Niniejszym os$wiadczamy ponoszac osobistg odpowie-
dzialnos¢, ze produkt wykonany jest zgodnie z nastgpuja-
cymi normami i dokumentami normalizujagcymi: EN
55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-
2:2006, EN 61000-3-3/A2:2005, z godnie z wytycznymi
2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.
HALASU/WIBRACJE Pomiaréw dokonano zgodnie z nor-
ma EN 60 745 ci$nienie akustyczne narzedzia wynosi 90.0
dB(A) za$ poziom mocy akustycznej 101 dB(A) (poziom
odchylenie: 3 dB), za$ wibracje 12.6 m/s? (metoda dton-
reka).

cz STRVZUJiCi PROHLASENI (3

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek odpo-
vida nasledujicim normam nebo normativnim podkla-
dom: EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN
61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/A2:2005, podle ustano-
veni smérnic 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.
HLUCNOSTI/VIBRACI Méfeno podle EN 60 745 &ini
tlak hlukové viny tohoto pfistroje 90.0 dB(A) a davka
hluénosti 101 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a vib-
raci 12.6 m/s? (metoda ruka-paze).

SK IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovaj proi-
zvod uskladen sa slede¢im standardima ili standardi-
zovanim dokumentima: EN 55014-1:2006, EN 55014-2/
A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/A2:2005,
u skladu sa odredbama smernica 2004/108/EC,
2006/95/EC, 2006/42/EC.

BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745,
nivo pritiska zvuka ovog alata iznosi 90.0 dB(A), a ja-
¢ina zvuka 101 dB(A) |[normalno odstupanje: 3 dB), a
vibracija 12.6 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).
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HU HASONLOSAGI NYILATKOZAT (€3

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjiik, hogy jelen
termék a kdvetkez6 szabvanyoknak vagy koételezé ha-
tédsagi el6irasoknak megfelel: EN 55014-1:2006, EN
55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, a 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.
eléirasoknak megfeleléen.

ZAJ/IREZGES Az EN 60 745 alapjan végzett mérések
szerint ezen készilék hangnyomas szintje 90.0 dB(A)
a hangteljesltmény szintje 101 dB(A) (normal eltérés: 3
dB), a kézre hato rezgésszam 12.6 m/s?.

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE (€

Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate: EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001,
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/A2:2005, in confor-
mitate cu regulile 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/
EC.

ZGOMOT/VIBRATII Masurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest
instrument este de 90.0 dB(A) iar nivelul de putere a
sunetului 101 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar ni-
velul vibratiilor 12.6 m/s? (metoda miné - brat).

Sl IZJAVA O USTREZNOSTI ce

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasle-
dnjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN 55014-
1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN
61000-3-3/A2:2005, v skladu s predpisi navodil
2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.
HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom EN
60 745 je raven zvoCnega pritiska za to orodje 90.0
dB(A) in jakosti zvoka 101 dB(A) (standarden odmik:

3 dB), in vibracija 12.6 m/s?(metoda «dlan-rokay).

HR/BOS IZJAVA O USKLADENOSTI (€3
1zjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢im normama i normativnim doku-
mentima: EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN
61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/A2:2005, prema odred-
bama smjernica: 2004/108/EC, 2006/95/EC,
2006/42/EC.

BUCI/VIBRACIJAMA Mijereno prema EN 60745, prag
zvuénog tlaka ovog elektri¢nog alata iznosi 90.0 dB(A)
a jakost zvuka 101 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB),
a vibracija 12.6 m/s? (postupkom na $aci-ruci).




GR OE AHAQZH ZYMBATOTHTAZ (€3

AnAoUpe uTTEUBUVWG OTI TO TTPOIGV QUTO Eival KATOOKEU-
aopévo oUPPWVa PE TOUG €EAG Kavoviopoug 1 KaTa-
okeuaoTikéG ouaTdoelg: EN 55014-1:2006, EN 55014-2/
A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/A2:2005,
Katd TIg SIaTAgEIG Twv Kavoviouwy Tng Koiviig Ayopdg
2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC.
OOPYBO/KPAAAXMOYZ Metpnuévn oUppwva pe EN
60 745 n o1GBUN OKOUOTIKAG TTiEONG aUTOU TOU €PYO-
Aeiou avépyetar oe 90.0 dB(A) kai n oTd0OuN NXNTIKAG
10xUog o€ 101 dB(A) (koiviy atrokAion: 3 aB), kai o kpa-
Baouog o€ 12.6 m/s? (ueBoBOG XeIpdG/Bpayiova).

TR STANDARDIASYON BEYANI (€3

Yegane sorumlu olarak, bu trinin asagidaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederizz. EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN
61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/A2:2005, yoénetme-
ligi hikdmleri uyarinca 2004/108/EC, 2006/95/EC,
2006/42/EC.

GURULTUITITRESIM Olglilen EN 60 745 gore ses
basinci bu makinanin seviyesi 90.0 dB(A) ve galisma
sirasindaki gurdlti 101 dB(A) (standart

Gl gl Gldy (D)
31 o3a Gl A s e JSy 5 i Ll
s Al laal gall g pulaal) (Bl
EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001,
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/A2:2005
- A act gall W oy
2004/108/EC , 2006/95/EC, 2006/42/EC
gl 5 sina 5 3l Yl
ALl 5 8 Al Ll il e g e
G sse 3 ENBO745 linal g g
90 dB(A) w8131 o321 i suall Jaziall
& s anaal) (5 Sine 5 ¢ o
S mal) A g ey 101 dB(A)
12,6 m/s? <

(€3 AE
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SR W3JABA O YCATTIALLEHOCTU (€

Mu  usjaBrbyjeMo  ga CHOCUMO — WCKIbY4uMBY
OArOBOPHOCT fAa je oBaj npou3Boa YcknaheH ca
cnefehvm craHaapavMa wnu - cTaHAapAv3oBaHUM
pokymeHTuma: EN50144-1, EN50144-2-1, EN55014-
1, [EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, y
cknagy ca nponucuma 73/23/CEE, 89/336/CEE,
98/37/CEE.

BYKA / BUBPALINJE MepeHo y cknapy ca EN60745 Hio
npuTKcka 3Byka oBor anarta je 90,0 o6 (A) 1 3By4HM HUBO
cHare nsHocn 101,0 ab (A) (ctaHgapaHa aeswjaumja: 3
n0b), a Bubpauyja je 12,6 m/c? (pyka-pyka MeTon).
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmiill! Wir méchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven
Beitrag bei der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu
unterstlitzen und dieses Gerat bei den-falls vorhandeneingerich-
teten Riicknahmestellen abzugeben.

EN ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by return-
ing this appliance to the collection centres (if available).

FR INFORMATIONS SUR LA

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiére recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménageéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

jLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccién del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICACOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT  AVVERTENZE PER LA TUTELA

DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia del’ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio.

NL RICHTLIJNEN VOOR

MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het huisaf-
val! Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van
ons milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamel-
plaatsen af te geven.

DA ANVISNINGER OM

MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan gen-
bruges, og ber derfor aldrig smides veek som almindeligt affald.
Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at
aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant findes,
og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte miljget.

SV ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbeher og emballasje i husholdningsav-
fallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverkset-
ting i nasjonal rett, ma elektroverktey som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miligvennlig gjenvinningsanlegg.

FI YMPARISTONSUOJELU

Ald havita sahkotydkalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjatt: ymparistoystavalli 1 kierratykseen.

ET KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi tooriistu, lisatarvikuid
ja pakendeid ara koos olmejadtmetega (Uksnes EL likmesriikidele). Vas-
tavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamise-
le likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud elektrilised todriistad
koguda eraldi ja keskkonnas&astlikult korduvkasutada vai ringlusse votta.

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida.

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy, ir elektroniniy prietaisy atlieky utiliza-
vimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir gabenami | antriniy Zaliavy tvarkymo vietas,
kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

PL INFORMACJA DOTYCZACA

OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i Srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczgdnym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie srodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcow wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.




RU YKA3AHUA NO 3ALLUUTE

OKPYXAIOLLUEW CPEQbI

Crapble anekTponpubopsl MOAMExXaT BTOPUYHON nepepaboTke 1 NoaTo-
My He MOryT BbiTb yTUNM3NPOBaHbI C GbIToBbIMM oTX0Aamu! Moatomy
Mbl xoTenu 6bl nonpocuTb Bac akTMBHO NopaepxaTh Hac B Aemne 3KOHO-
MWW PECYPCOB W 3aLLMThI OKpYXaloLel cpeabl U caath 3ToT npubop B
NPYEMHBIA MYHKT YTUNN3aLMK (€CNW TaKOBOW UMeeTCS).

UK BKA3IBKU MO 3AXUCTY

HABKOJIULLHbOIO CEPEOOBULLA

Crapi enekTponpunaam SBNsTb COBOK CYKYNHICTb TEXHIYHUX MaTepia-
niB i TOMy He MoXyTb 6yTi yTunisoBaHi 3 nobyToBUMM Binxoaamu! Tomy
MM xoTinu 6 nonpocuTi Bac akTMBHO NiATPMMATM HaC y CpaBi EKOHOMIT
PecypeiB i 3aXV1CTy HABKONMLLHBOTO CepeaoBULLA i 3aaTH Liei npunag y
npUAManbHUIA NyHKT yTURisaLii (SKLLO Takuii €).

KK  KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kepek eMec ByibIMabl, Kepek-xapakTapbl XaHe (HeMece)
KopanTbl KaWTanama kaWTa eHAeyMeH ailHanbiCaTbiH yiibiMfa
OTKi3y KaXeT.

_POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pristroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste
aktivné pfispéli k podpore ochrany pfirodnich zdroji a Zivotniho
prostfedi, a odevzdali tento pfistroj na k tomu uréenych sbérnych
mistech.

Cs

SK POKYNY NA OCHRANU

ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Staré spotrebice mozné recyklovat, a preto nemézu byt likvido-
vany s odpadom z domacnosti! Preto by sme vas poziadat, aby
ste aktivne podporovat' nas v Uspore zdrojov a ochrane Zivot-
ného prostredia a dodat' tento pristroj do zberného miesta pre
recyklaciu (ak je k dispozicii).

BG HACOKW 3A ONA3BAHE

HA OKOJNTHATA CPEQA

CrapuTe ypeay moraT Aa 6baaT peuvknpanmi 1 crefoBaTeniHo
He MoraT fja ce AeNnoHnpaT 3aeaHo ¢ GutosuTe oTnagbLm! Buxve
3aToBa Bu MOnuM Aa Hu NOAKPENST aKTUBHO B CMACsIBAHETO Ha
Pecypcu 1 ona3BaHETo Ha OKOMHaTa cpeaa v Aasa Tasu eanHuua
B CbbuMpaTeneH NyHKT 3a peuuknnpaHe (ako uma Takusa).

A KORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos készllékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék korébe! A gyartémii minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a koltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készlléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kérnyéken.

HU

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA

MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SR UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektriénih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

SL NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektricne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in zas¢iti okolja, zato neuporabno elektri¢no
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR, BS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

EL YNOAEIZEIZ A THN NMPOXZTAZIA
TOY NMEPIBAAAONTOZ

O1 TTANIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG €ival TTOAUTIHA UAIKG KOl GUVETTWG
dev €xouv Béon oTa olkiakd amroppiypatal Oa BéAape AoimTév va
0ag TTOPAKAAEGOUNE VO POG UTTOOTNPISETE oupBaAAovTag evep-
Y& OTnV TTPoCTacia Twv TTPWTWY UAWV Kal Tou TrepIBdAAovTog
TapadidovTag Tn CUCKEUR QUTH OTIG UTINPETiEg avakUKAwGNG -
£pOOOV UTTAPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donustirilebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bicimde katkida bulunmak Uzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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